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A magyarországi  kisorosz  nyelv. 

Az  orosz  nyelvnek  három  fő  dialektusa  van,  u.  m. : a nagy- 
orosz, fehérorosz  és  kisorosz.*)  — A kisorosz  nyelvet  Oroszország 
déli  részén,  Bukovinában,  Galiciában  (Lembergig)  s Magyarország- 
nak Galíciával  határos  északkeleti  felvidékén  körülbelül  25  millió 
ember,  hazánkban  csaknem  félmillió  ember  beszéli.  Ez  a kisorosz 
nyelv  (hivatalos  néven  rutén)  megőrizte  az  orosz  típust,  mégis  sok- 
ban eltér  a galíciai  és  ukrainai  kisorosztól.  Különböző  rokon  (tót, 
lengyel)  és  idegen  (magyar,  német)  nyelvek  hatása  alatt  fejlődött 
évszázadokon  keresztül  s ennek  folytán  több  oly  sajátságot  mutat 
fel,  amely  elválasztja  az  ukrainai  s galíciai  kisorosztól,  de  viszont 
meg  is  őrzött  egy  pár  archaisztikus  vonást,  amelyet  hiába  keres- 
nénk más  szláv  nyelvekben.  Hazánk  kisorosz  nyelvével  kevesen 
foglalkoztak  és  ha  már  nem  is  > terra  incognita«  a nyelvészek  előtt, 
mégis  filológiai  szempontból  nincs  eléggé  feldolgozva.  Az  idevágó 
irodalom  néhány  kisebb-nagyobb  értekezésből  áll.  Ezek  az  érteke- 
zések azonban  különböző  folyóiratokban  szétszórtan  jelentek  meg, 
amiért  is  nem  lesz  tán  fölösleges  könnyebb  tájékozódás  céljából 
röviden  őket  felsorolni:  SEMENOVIC:  A magyar-orosz  nyelvjárás 
sajátságairól  (Ob  osobnenostjach  ugro-russkago  govora.  Sbornik 
Lamanskago,  Szentpétervár  1882.)  — WERCHRATSKIJ : A mára- 
marosi  nyelvjárások.  (Die  Maramaroscher  Mundarten.  Lembérg. 
1883.)  — WERCHRATSKIJ : Adalékok  a magyar-orosz  dialektusok 
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megismeréséhez.  Megjelent  a lembergi  Sevcenko  Társaság  Közle- 
ményeinek XXVII — XXXI.  számaiban.  (Zapiski  naukovoho  tova - 
ristua  imeni  Sevcenka.  Lemberg.  Znadobi  dija  piznánja  uhro- 
ruskich  hovoriv.)  — Ugyanott  a XXII.  számban  HlsATJUK  érte- 

*)  vö.  Schachmatov  (az  orosz  encvklopédiában)  és  Jagic  (Kultur  d. 
Gegenwart  I.  9.  B.  13.  sk.  1.)  értekezését. 
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kezik  a bácsmegyei  rutén  telepekről  Rusjki  osel'i  u.  Bacci  címen 
(lásd  Broch  kritikáját  az  Archív  für  slav.  Phil.  XXI.  kötetében).  — 
Kiválóak  BROCHNAK  az  értekezései  a)  »A  magyarországi  kisorosz 
nyelvről < („ Zum  Kleinrussisclien  in  Vngarn “.  Archiv  für  slav. 
Phil.  XVII.,  XIX.)  cimen  az  ublyai  dialektust  írja  le.  b)  továbbá 
> Tanulmányok  a tót  kisorosz  nyelvhatárról  keleti  Magyarországon^ 
(Sludien  von  dér  slovakisch-kleinrussischen  Sprachgrenze  im 
ostlichen  Ungarn.  Krisztiánia  1897.),  amelyben  Ungvár  vidékének 
a nyelvét  írja  le  s ismerteti  Dubravka  és  Falkus  községek  nyelv- 
járását c)  végül  ^További  tanulmányai .. .«  ( Weilere  Studien  . . .) 
1899.,  amelyben  Korumlya  község  nyelvét  dolgozza  föl.  Említést 
érdemelnek  még  SZABÓ  EUMÉN  Chresthomatiája  és  , Orosz  Nyelv- 
tan és  Olvasókönyv  a magyarországi  oroszok  irod.  nyelve  tanulá- 
sához (Ungvár  1 890.) « c.  müve  s VOLOS1N  ÁGOSTON:  Gyakorlati 
Kisorosz  Nyelvtana  (Ungvár  1907.),  amely  a magyar-orosz  nyelvet 
öleli  fel  s e tekintetben  úttörő  munka  irodalmunkban  s az  egyet- 
len a nép  nyelvére  támaszkodó  (magyar  nyelven  írott)  kisorosz 
nyelvtan  (Ismertetését  1.  Nyelvtudomány  II.  köt.  4.  sz.  1909). 

Tudomásom  szerint  ennyiből  áll  az  egész  irodalom,  amely 
hazánk  kisorosz  nyelvével  foglalkozik.  Itt-ott  elszórtan  találunk 
vonatkozásokat  pl.  Potebnja  s Ogonowski  tanulmányaiban,  Petrov: 
Zamjetki  po  Ugorskoj-Rusi  c.  müvében  és  néhány  apróbb  értekezés- 
ben, mely  a kisorosz  nyelvnek  a magyarra  gyak.  hatását  vizsgálja 
(Csopey  L.  Magyar  szók  a ruténben.  Ny.  K-  XVI.  Mazuch  Ede 
Nyr.  1896.,  Valló,  Ágner,  Szenttamási  ésStan:  Kölcsönös  hatások 
Ny.  F.  XIX.  \ Igazat  kell  adnunk  tehát  Olaf  Brochnak,  amikor 
sajnálkozását  fejezi  ki  a fölött,  hogy  hazánk  kisorosz  nyelvével 
alig  foglalkoznak,  oly  nyelvvel,  amely  évről-évre  tért  veszít  s 
példáúl  szolgál  arra,  hogy  a magasabb  kultúra  hogyan  olvasztja 
magába  és  semmisíti  meg  a kisebb  kultúrát. 
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I. 

Rahó  és  vidéke. 

— A nyelvjárás  általános  ismertetése.  — 

Rahón  és  vidékén  az  u.  n.  hucul  kisorosz  nyelvet  beszélik. 
Hazánknak  csakis  ezen  a vidékén  dívik  ez  a beszédmód,  mert  a 
többi  hazai  kisoroszok  nyelve  az  északi  kisorosz  nyelvvel  mutatja 
föl  a legtöbb  megegyező  vonást.  A nyelv  tele  van  idegen  ele- 
mekkel. 

A mellékelt  térkép  felöleli  az  egész  hazai  hucul-nyelvjárást. 
1910.  nyarán  készült  s így  a jelenlegi  viszonyokat  tünteti  fel,  de 
ez  a kép  évről-évre  változik,  mert  a magyar  nyelv  és  művelődés 
terjeszkedésével  mindig  kisebb  körre  szorítkozik  a kisorosz  s a 
német  nyelv  használata,  viszont  maga  a nyelv  is  változik  újabb 
elemek,  fordulatok  stb.  elsajátítása  által. 

A hucul-nyelvterület  lakossága  kerekszámmal  25000-re  tehető. 
Ebből  18000  hucul,  3400  német  s 3600  lengyel-zsidó  anyanyelvű. 
Természetesen  mindannyian  beszélik  a kisorosz  nyelvet;  ez  az 
érintkezés  nyelve,  de  a többféle  nyelv  kölcsönös  hatással  van  egy- 
másra, ami  nemcsak  a szókincsben,  hanem  a hangtanban  s mon- 
dattanban is  jelentkezik.  A különböző  anyanyelvű  lakosok  nem 
egyszerre  jöttek  egymással  érintkezésbe.  Időrendben  először  a len- 
gyel s a román,  később  a német  és  végűi  a magyar  nyelv  s kul- 
túra befolyása  alá  került  a lakosság.  Hogy  a különböző  befolyások 
természetét  világosabban  figyelemmel  kisérhessük,  nem  lesz  fölös- 
leges, ha  futó  pillantást  vetünk  a nyelvterület,  illetve  lakóinak  a 
múltjára. 
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A rahóvidéki  kisorosz  múltjáról  úgyszólván  semmit  sem  tud. 
Minden  erre  vonatkozó  kérdésre  egy  válasza  van : Iá  pryjsóv 
dído  des  yz  bitángiv,  álé  bizívno  nicó  ne  znáju:  Őseim  vala- 
hol a bitangok  közűi  jöhettek,  de  semmi  bizonyosat  sem  tudok. 
A válasz  részben  fedi  a történeti  valóságot,  mert  a máramarosi 
hucul  nyelvterület  első  lakosai  galíciai  szökevények  voltak,  akik  a 
lengyel  elnyomatás  elől  menekültek  az  akkor  lakatlan  erdőségbe. 

A XVI.  század  folyamán  nyelvjárásunk  vidéke  teljesen  lakat- 
lan volt  még.  Azután  egyenként  vagy  kisebb  csoportokban  letele- 
pedtek a menekülők  s évtizedekig  éltek  a nélkül,  hogy  a magyar 
hatóságoknak  tudomásuk  lett  volna  az  új  lakosokról  (1.  BlDERMANN: 
Die  ungarischen  Ruthenen.  Innsbruck.  1867.  és  DüLISKOVIC:  Istori- 
ceskija  certi  uhro-russkich.  Ungvár.  1874.).  Különben  a kincstár 
szívesen  vette  az  ilyen  önkényes  birtokbavételeket,  mert  az  új 
letelepülők  irtották  az  erdőket  és  a vadállatokat,  s ezzel  lakhatóvá 
tették  a vidéket.  Ezért  mindig  adóelengedésben  is  részesültek.  Ily 
adóelengedésben  részesült  1600  körül  az  egyetlen  terebesfejér- 
pataki  (Trebuseny)  lakos;  Rahón  a XVII.  század  végén  s a XVIII. 
század  elején  a kincstári  adatok  szerint  14  gazdálkodó  lakott,  más 
lakott  terület  az  egész  Tiszavölgyön  Lonkától  fölfelé  (1.  a térképet) 
nem  volt.  — A nép  tehát  legelőször  kincstári  hatósággal  lépett 
hivatalos  érintkezésbe  s ezzel  magyarázható,  hogy  az  erdészetre  s 
bányászatra  vonatkozó  kifejezéseiket  a latin  vagy  a német  nyelvből 
kölcsönözték.  Ugyanekkor  a szomszédos  oláhterületről  a pásztorok 
gyakran  felkeresték  a mostani  hucul  nyelvterületen  fekvő  havasi 
legelőket  és  ez  a magyarázata,  hogy  a havasok  egy  része  román 
elnevezést  kapott  s a tehenészet-  és  juhászaira  vonatkozó  szavak 
egy  része  románeredetű  („ vátrá “ pásztortüz,  Túrdáu  egy  túró- 
fajta, „ strúngá tt  ól,  ahol  a juhokat  megfejik,  „ berbenycé “ tejes 
hordó  stb.) 

Egy  dialektus  ismertetésénél  azonban  szükséges  a nyelv  kiala- 
kulására vonatkozó  tényezők  felderítése,  különben  sok  kérdés  a 
homályban  maradna.  Különösen  szükséges  a mi  dialektusunknál, 
mert  a mi  huculjainkra  vonatkozólag  alig  vannak  biztos  adataink; 
az  ethnographusok  még  hovatartozásukat  illetőleg  sem  jutottak 
megegyezésre.  Egyesek  szerint  az  u.  n.  hájdámákok  s erdei  rablók 
( oprysky ) utódai,  de  egyetlen  szavuk  sincs  a gyilkoló  eszközökre: 
nyíl,  puska,  tőr  stb.,  sőt  nem  is  értették,  amikor  egy  hájdámák 


fegyverzetét  leírtam  s a galíciai  hucul  szavakkal  neveztem  meg.  — 
Az  is  különös,  hogy  lakásaikat  nem  csukják  be,  amit  bizony  rabló 
nép  utódainál  alig  lehet  megérteni.  SUCHEV1C:  Huculscina  c.  müvé- 
ben az  összes  galíciai  hucul  községekre  kiterjeszkedik,  de  a mára- 
marosiakat  nem  is  említi.  Említést  tesz  róluk  KAINDL:  >Ethnogra- 
phische  Streifzüge  durch  die  Ostkarpaten«  című  értekezésében,  de 
csak  néhány  népszokást  ismertet.  Itt  említem  meg,  hogy  leg- 
újabban VOVK  foglalkozott  a huculokkal.  A »Materijali  do  ukra- 
iinsko-ruskoji  etnologiji « váll.  X.  kötetében  (1908.)  ^Antropometri- 
kus  kutatások  Qalicia,  Bukovina  és  Magyarország  kisoroszairóW 
címen.  Ebben  a műben  beszámol  a huculok  között  végzett  antro- 
pometrikus  vizsgálatairól  a haj-  és  szem-szín,  testmagasság,  kopo- 
nva  alkat  és  életkorra  vonatkozólag.)  Találkozunk  oly  véleménnyel 
is,  mely  szerint  huculjaink  elszlávosodott  románok  (Weigand  prof.), 
de  ez  a pár  román  szó,  melyet  dialektusunkban  találunk,  ily  követ- 
keztetésre nem  jogosít  (vö.  különben:  DELBROCK,  Einleitung,  19085, 
136.  lap). 

A nép  maga  „ rusnák u kisorosznak  nevezi  magát  s csak  a 
szomszéd  községek  lakói  gúnyolják  őket  huculoknak.  A szomszédos 
szlávoktól  külsőleg  is  elütnek.  Míg  a környékbeli  szlávok  szőkék,  a 
huculok  többnyire  barnák.  A rahóvidéki  hucul  tiszta  szlávnak  tartja 
ugyan  magát,  de  tud  oláh  érintkezésről  is,  oláhnak  nevezi  (Volosin) 
a pár  elszlávosodott  oláh  családot  most  is.  A lakosság  nagyobb 
része  a XVIII.  század  folyamán  vándorolt  be  a szomszédos  galíciai 
hucul  falvakból  (Worochta,  Jablonica,  Tartarow  stb.).  Nyelvjárásunk 
összes  lakosai  nyelv  és  valláskülönbség  nélkül  mind  bevándorlottak. 
Először  jött  a hucul,  majd  a kincstár  németeket  telepített,  később 
jött  a lengyel-zsidó  s végül  a magyar. 

Anyanyelv  szerint  százalékban  így  oszlanak  meg:  Kisorosz: 
70 %,  német:  14%,  lengyel-zsidó  16%-  De  ez  csak  anyanyelv 
szerint  áll  körülbelül  így,  mert  a rutén  nyelvet  mindenki  beszéli; 
a magyart  meg  körülbelül  a lakosság  egyharmada.  A magyar- 
országi  hucul  nyelvterület,  mint  a térkép  mutatja,  a Tisza  mentén 
Lonkától  kezdődőleg  Kőrösmezőig  terjed  és  a következő  községe- 
ket öleli  fel : Rászócska  (Rosúská),  Gyertyánliget  (Kobylécká 
poléná),  Kaszómező  (Kosívskd  poléná),  Terebesfejérpatak  ( Trebu * 
sényj,  Barnabás  (Berlebás),  Rahó  ( Rácliiu ),  Bílyn,  Tiszaborkút, 
(Kvásy  és  Borkút),  Kőrösmező  (Jásiúé),  Tiszabogdány  (Bogdán), 
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továbbá  a Vissó  mentén  Havasmezö  (Ruspoléná  vagy  Ruskopo - 
léim).  A havasmezei  kisoroszok  nyelve  kissé  eltér  a többi  közsé- 
gek nyelvétől:  a többi  szlávoktól  geografiailag  el  vannak  zárva  és 
az  oláhokkal  élnek  állandó  érintkezésben,  mert  közigazgatásilag  is 
oláh  járáshoz  (Felsővissó)  tartoznak.  Szókincsükben  sok  az  oláh 
kölcsönzés,  de  hangtanuk  is  eltérést  mutat.  így  pl.  a kisorosz 
buv«  volt  helyett  „byv«-t  mondanak,  ami  másutt  azt  jelenti:  ütött 
(biti  = ütni).  Lényegében  azonban  azonos  a többi  községek  hucul 
nyelvével.  — A máramarosi  hucul  nyelvjárás  központját  Rahó 
képezi.  Ez  egyúttal  a járás  székhelye,  itt  vannak  a hatóságok;  ide 
jönnek  a szomszéd  községek  lakói  ügyes-bajos  dolgaikban,  továbbá, 
ha  vásárolnak  vagy  pedig  szórakozást  keresnek  s nyelvi  tekintet- 
ben is  ezt  vehetjük  irányadónak,  mert  történeti  adatok  szerint  ez 
a legrégibb  hucul  község. 

A következőkben  első  sorban  a Rahón  beszélt  nyelvet  tesszük 
vizsgálat  tárgyává.  Érdekes,  hogy  a néphagyomány  nem  Rahót, 
hanem  Tiszaborkutat  tartja  a legrégibb  kisorosz  telepnek.  Hogy 
miért,  nem  tudtam  megállapítani. 

A leírt  nyelvterület  egységes  egészet  képez;  nincs  nagyobb 
eltérés  az  egyes  falvak  beszélése  között,  csak  a havasmezeiek 
beszédjében  találunk  eltéréseket,  de  ezeket  a következőkben  mellőz- 
hetjük, hiszen  ezek  nagyobbára  lexicalis  eltérések;  a lexicalis 
különbség  meg  úgyis  csekély  jelentőséggel  bír  egy  dialektus  leírá- 
sánál.*) Nyelvjárásunk  a kisorosz  nyelv  u.  n.  hucul  ágának  egy 
részét  képezi.  A nép  is  szokásaiban,  viseletében  leginkább  a hucu- 
lokhoz  hasonlít  s a Terebesfejérpataktól  lejjebb  lakó  kisoroszok  is 
huculoknak  hívják  őket.  Ez  az  általános  gúnyneve  a felsőtisza- 
völgyi  kisoroszoknak. 

Érdekes,  hogy  a tiszavölgyi  hucul  községek  lakosai,  ha  egy- 
másról beszélnek,  gyakran  nem  a falu  nevét  említik,  hanem  bizo- 
nyos külső  tulajdonságok  szerint  különböztetik  meg  egymást.  így 
pl.  a rahóiakat  „fistácí*  - nak  nevezik.  Ha  tiszabogdányi  vagy  kőrös- 
mezei ember  azt  akarja  mondani,  hogy  rahóiakkal  beszélt,  gyakran 
így  fejezi  ki  magát:  liouoryv  jeni  sfistácemy  . . . (fist  = farok, 
fislác  = akinek  farka  van,  mert  a rahóiak  ingüket  hátúi  sokkal 

*)  vö.  Hermann  Paul:  Prinzipien  dér  Sprachgeschichte  1908.  c. 
müvét. 
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hosszabban  leeresztik  a nadrág  fölött,  mint  a többi  huculok). 
Különben  a használatos  népies  elnevezések  (gúnynevek)  a követ- 
kezők: a rahóiak  = fistácí,  a biliniek:  cháscivnyky  fcháscé  = 
cserje,  bokor),  erdőlakók:  burényky  (burján,  gaz)  vagy  viusényky, 
zabevók.  A kőrösmezeiek  neve  lubáky  flúbko  olv.  lúpko  = ked- 
vesem, drágám),  mert  beszéd  közben  sokszor  használják  a lúpko 
megszólítást.  A tiszabogdányiak:  syskárí  ( syská  = fenyőtoboz),  a 
borkútiak:  kvásivcí,  Tiszaborkút  rutén  neve  után;  a barnabásiak: 
hodulény  erdőlakók,  »mucsaiak«,  a terebesfejérpatakiak  tárábánci, 
a polyánaiak  (Gyertyánliget  és  Kaszómező):  polénci  vagy  ritkáb- 
ban golváci  (mezeiek  vagy  golyvások).  Végezetül  itt  az  általános 
részben  felemlítjük  még  az  egyes  községek  és  a községekhez  tar- 
tozó különböző  földterületek  eredeti  népies  elnevezéseit  s az  új 
hivatalos  magyar  nevet,  ha  van.  A hivatalos  magyar  elnevezés 
mindjobban  kiszorítja  a népies,  többnyire  kisorosz  neveket,  mert  a 
rahóvidéki  kisorosz  hamar  eltanulja  az  újat  és  így  a régi,  eredeti 
hova-tovább  feledésbe  megy,  pedig  gyakran  megőriz  olyan  szó- 
tövet, mely  a köznyelvből  már  teljesen  kiveszett.  — A községek 
hivatalos  magyar  neve  mellett  zárójelbe  tettük  az  eredeti  nevet  is. 
Egyéb  ilyen  nevek  még  a következők:  Hovérlá,  Scávul  (orosz 
scável  ruma  acetosa,  de  oláh  végződéssel),  Lábás  (Laba  folyó, 
die  Élbe),  Kvásny  (keserű,  savanyú  víz),  Vídrycká  (Vidrás  völgy), 
Pávlyk  (Pavel  személynév  után),  Berendéj.  (Ezzel  a névvel  az 
oláhok  között  is  találkozunk  (falu),  de  lehet,  hogy  szláv  tő:  beren- 
déjká  = játékszer  stb.)  Jáderen  (jádró,  golyó)  gyors  hegyi  patak- 
nak a neve;  Báldin  folyó  neve.  Eredete  kétes,  talán  összefüg- 
gésbe hozható  a Balduin  névvel.  Lónlrásá , Berlebás  (ás  képző  oláh 
hatás),  Tárnycyn,  kökényes  ftárnyná,  a kökény),  Hlij,  agyagos 
terület,  DÚMVN  (havasi  legelő  neve);  úgyszintén  Teryntyn,  Pelycy, 
Percslóp , Kyrcyjá , Flánlus  (eredete?),  Gerecéská  Bovt,  Brebe- 
úéská  (brebena  = erdei  virág,  Waldanemone,  valószínűleg  metaté- 
zissel a verbéna  szóból),  Síáréj,  Tomnátyky , (rom.  tomnatec  = 
őszi)  őszi  legelő,  Hármánéská  (rom.  hármán  = bekerített  hely, 
Sésnl  síkság  (rom.  ses-ul),  Úrdá  (rom.),  Stij,  Vérchiscáu , Grápá , 
Strunzená  (rom.  strungá),  Pjélros  (rom.),  Mágurá  (rom.)  halom, 
Méncul  és  Méncil,  önálló  hegy  neve;  Kólniská  (t.  i.  polonynáj 
rom.  kölnik  = halom;  továbbá  gyakori  földterület  nevek:  cyplyn, 
gleméj,  dzúrdzék . záfínok , VilSynskyj,  Vilchovátyj  (cserjés), 
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Sílskyj,  Sókoliu,  Liscénká  (mogyorós),  Kámenec,  Dovzená , Pere - 
físo/f,  Serédné,  Stájyscé  (stájné);  pláj  (hegyi  út);  Kudfévyj  (gön- 
dör), Usfiríky  (Tiszaköz),  Korolívská,  Plésé  stb. 

Az  eddig  mondottak,  meg  az  elnevezések  tanúsága  szerint  is, 
nyelvjárásunkban  négy  hatás  találkozott.  De  az  első  kettő  — idő- 
szerint  a legrégibb  a lengyel  s román  — ma  már  alig  van  hatás- 
sal a nyelvre.  — 1.  A lengyel  befolyást  a bevándorlók  közvetítik, 
még  pedig  leginkább  a kereskedők,  kik  az  utóbbi  évtizedben  ván- 
doroltak be  s lengyeles  kiejtéssel  beszélik  az  orosz  nyelvet.  — 2. 
A román  befolyás  elmúlt  a közigazgatási  és  gazdasági  különválás 
folytán  (Havasmezőt  nem  tekintve).  — 3.  A német  befolyás  még  most 
is  tart  s ez  leginkább  a szókincsben  jelentkezik  s végül  — 4.  a 
közigazgatás  és  iskola  útján  a magyar  befolyás,  mely  ma  a leg- 
erősebb s nemcsak  a szókincsben,  hanem  a hang-  és  alaktanban, 
sőt  még  a mondattanban  is  jelentkezik.  Most  három  nyelv  keve- 
redik egymással  folytonosan:  német,  magyar,  orosz.  A lakosság 
közül  sokan  mind  a hármat  beszélik  s a három  érintkező  nyelv 
kölcsönösen  hat  egymásra. 

Ami  a szókincset  illeti,  abban  világosan  kimutatható  az  idegen 
hatás,  mert  rendesen  egy  bizonyos  fogalomkörre  szorítkozik  az 
átvétel. 

így  az  ipar,  kereskedés,  forgalom  körébe  tartozó  szavak  nagy 
része  német  eredetű.  Az  egész  vidéken  nincs  sem  kisorosz  keres- 
kedő, sem  pedig  iparos.  Pl.  súster  cipész,  cimirmán  ács,  vársíát 
(lengyel:  warsztat)  műhely,  hymbluuáty  kereskedni  (handeln);  cug 
igásfogat,  Fórspont  előfogat,  uékslyk  (Wechsel)  váltó  stb.  Úgy- 
szintén németből  kölcsönöztek  sok  erdészeti  szót,  és  kifejezéseket 
is  pl.  Féster  erdész  (Förster),  jáger  erdőőr,  vadász,  uolmájster 
erdőmester  (Waldmeister).  — Az  árúcikkek  neveit  a lengyel-zsidó 
nyelvet  beszélő  kereskedőktől  vették  át:  krochmál  keményítő, 
lengy.  króchmal  < Kraftmehl;  kámfórá  kámfor  lengy.  kamfóra 
<C  Kampher;  káláfónijá  gyanta,  lengy.  kalafónia  < Colophonium; 
kává  kávé,  lengy.  káwa;  spylká  kötőtű,  lengy.  szpilka;  ímbir 
gyömbér,  lengy.  imbier  < Ingwer;  snúr  zsinór,  lengy.  sznur 
< Schnur;  gáiúnok  fajta,  minőség,  lengy.  'gatúnek  < Gattung  stb. 
A közigazgatás  és  igazságszolgáltatás  körébe  tartozó  kifejezéseket 
nagyobbára  a magyarból  vették  és  veszik  át  ( birság , járásbyrív 
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stb.).  De  itt  aránylag  szegény  a szókincs;  a bírósági  fogalmakat 
rendszerint  körülírással  fejezik  ki:  pl.  felperes  = chto  záprávotyv, 
aki  beperelt,  alperes  = kohó  záprávotyly,  akit  bepereltek  stb. 
Szláv  eredetűek  általában  a fák,  növények,  állatok  nevei.  Általá- 
nos és  erkölcsi  fogalmakra  — mint  minden  alacsony  kultúrájú 
népnek  1 — alig  van  egy-két  szavuk,  ismerik  a templomban  hallott 
kifejezéseket  (orosz  egyházi  szláv)  és  az  iskola  közvetítésével  né- 
hány magyar  szót.  — Pl.  a -*haza«  fogalmát  egyszerűen  „kráj* 
tartomány,  vidék  szóval  jelölik,  más  kifejezést  nem  ismernek. 

Jellemző  sajátsága  a dialektusnak  az  egyszerűségre  és  egy- 
formaságra való  törekvés,  ami  leginkább  a hangtanban  s mondat- 
tanban jelentkezik.  Különben  az  egyformaság  alapvonása  a nép- 
nek. Hogy  egy  példát  említsek:  csak  egyetlen  egy  dallama  van, 
jólehet  a kisorosz  nagyon  is  dalos  és  muzsikális.  Lonkától  lejebb 
- tehát  a hucul  nyelvhatáron  túl  — azonnal  találkozunk  külön- 
féle dallamokkal,  de  Rahó  vidékén  csak  egy  melódiát  ismernek 
bármily  szövegre.  Még  az  iskolában  tanult  magyar  dalokat  is  saját 
monoton  melódiájukra  éneklik.  — Ez  az  egyformaság  megvan  a 
nyelvben  is.  Egy  bizonyos  schema  szerint  illeszti  be  szókincsébe 
a kölcsön  vett  szavakat,  még  pedig  „ ka*  és  „yk*  képzőkkel  vagy 
pedig  változatlanul  hagyja  pl.  tísler  asztalos,  de  bornóuká  borjú, 
bornyu  (katonánál);  kártká  menetjegy  (Karte)  císárká  országút, 
cúkryk  cukorka  cukerli,  hárnáglyk  (Haarnadel)  hajtü,  krávátlyk 
(gallér)  cravatte  stb.  A patronimikák  közül  is  — amelyben  igen  gaz- 
dag a kisorosz  nyelv  — csak  egy-kettő  használatos,  még  pedig  az 
^uk«  és  >yk«:  Jurcúk,  Tomásúk,  Kolácúk,  Káterenúk,  Melnycúk, 
Smifyk,  Drúlyk;  elég  gyakori  még  a iá:  Woróchtá,  Sémotá 
Bésolá  stb. 

Általában  igen  lassan  beszélnek.  A máramarosi  hucul  min- 
den szót  értelmesen  — csaknem  szótagolva  — ejt  ki.  A hangsúlyt 
csak  az  veszi  észre,  aki  magát  a nyelvet  is  érti,  más  megfigyelő 
nagyon  monotonnak  találja  a beszélést.  Mint  említettük,  a mára- 
marosi hucul  nyelvjárás  magában  zárt  területet  képez.  A geográfiái 

1 vő.  Max  Miiller,  Vorlesungen  II.  295.;  Ny  rop : Das  Leben  dér 
Wörter,  Leipzig  1903.  Wundt : Yölkerpsvchologie  I.  B.  Leipzig  1900. 
(522.,  656.  stb.)  Wundt:  Sprachgescliichte  und  Sprachpsychologie,  Leip- 
zig 1901. 
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tagozódás  is  olyan.  A Tisza  völgye  Rahó  központtal  természetes 
egészet  képez  s valóban  ez  a nyelvjárás,  mint  valami  kis  sziget, 
teljesen  külön  áll  a magyar-orosz  köznyelvtől.  Még  egyáltalán 
nincs  feldolgozva;  annyira  el  van  rejtve  a kutatók  elől,  hogy  nem 
is  vesznek  róla  tudomást. 

A lakosság  ezelőtt  egyáltalán  nem  tudott  írni,  olvasni,  nem 
is  maradt  fenn  semmi  írott  emlék  és  így  minden  történeti  Össze- 
hasonlítás ki  van  zárva.  Csak  a tényeket,  a mostani  állapotokat 
figyelhetjük  meg,  azt  jegyezhetjük  le.  A mi  nyelvjárásunkat  kivéve, 
a hazai  kisorosz  nyelv  majdnem  mind  egyforma,  csaknem  minde- 
nütt olyan,  mint  azt  Volosin  kisorosz  (rutén)  nyelvtanában  látjuk. 
Hogy  a különbséget  az  általános  magyar-orosz  és  a mi  dialektu- 
sunk között  némileg  feltüntessük,  álljon  itt  pár  példa  Volosin  nyelv- 
tanából és  a hucul  megfelelés,  amint  azt  a rahóvidékiektől  hallot- 
tam. Sajnos,  Volosin  a szöveget  nem  látta  el  hangsúllyal  s így  a 
hangsúlybeli  különbség  nem  fog  feltűnni: 

1.  Hde  je  moja  Olenka '?  Ona  pöjde  zomnov  do  Hsa. 
Rahón:  De  je  mójá  Olénká?  und  píjde  zomnóv  a lis. 

2.  Budes  robyty  ot  rana  do  vecera  olt  pjatoho  casa 
do  dvanadcatoho.  Nálunk:  budes  robyty  vid  róná  dou  vécir 
vid  pjéí  cúsiv  dou  dvdnácii!  vagy  pl.  a Polivka  (53.  o.)  c.  olvas- 
mány első  mondata:  Polivka  dnesj  ne  doöra-hovorila  Nastja  pri 
obidi  i polozila  lozku.  Nálunk:  Júská  nyni  ne  dóbrá,  hovoryld 
(gyakoribb:  kázáláj  Nástúné  pry  obidi  táj  pokláid  lysku  stb. 

Dialektusunkban  igen  sok  az  idegen  elem,  de  valami  határo- 
zott szabályszerűséget  az  újabb  átvételeknél  nem  konstatálunk.  Azt 
mondottuk  előbb,  hogy  az  átvétel  bizonyos  schema  szerint  tör- 
ténik. Itt  látszólagos  ellenmondás  van,  de  csakis  látszólagos.  A 
schema  abban  áll,  hogy  a kölcsön  vett  szó  rendesen  3 alakban 
fordúl  elő:  1.  változatlanúl,  2.  ka  képzővel,  3.  yk  képzővel.1  Pl. 
fártúch  kötény  < 1.  Farlueh;  téherkd  tehervonat  (t.  i.  zeliznycé); 
így:  góvduská  vegyesvonat;  snélkd  gyorsvonat  <;  Schnellzug; 
vé.stlyk  mellény  < n.  Weste;  híblyk  gyalu  < n.  Hobel;  snúf- 
tyklyk  zsebkendő  < n.  Schnupftuch  (itt  snuftuchelt  értenek;  ez 
a szó  a Rábaközben  is  előfordúl  snuplikli  alakban). 

1 Az  átvett  szavak  végződésének  átalakítására  vonatkozólag  érdekes 
magyar  adatokat  közöl  Simonyi  Zs.  M.  Nyelvőr,  VII.  k. 

— 13  — 


Vegyesen  találunk  magyar,  orosz,  német  szavakat;  lépten- 
nyomon  találkozunk  keverék  mondatszerkezetekkel  s kifejezésekkel. 
Pl.  a boh  by  (é  póbyu  isten  verjen  meg  kifejezés  hatott  a sfág  by 
f é Iráfyu  új  kifejezés  alakulására,  amely  most  a legszokottabb 
káromkodása  a népnek  s csaknem  kiszorította  az  elsőt.1  Az  igen 
szócska  „jo"  (magyar  labiális  rövid  aj;  más  szócskájuk  az  igenre 
nincs  1 


1 Hazánk  más  szláv  nyelvjárásában  is  ismeretes  különben  a ki- 
fejezés pl.  Nagyszombat  vidékén  is  ezt  mondják:  slak  te  trafij. 


Gr* 
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II. 


A rahói  kisorosz  nyelvjárás  hangtana. 

Egy  nyelvjárás  leírásánál  legnagyobb  fontossággal  bir  a hang- 
tan. Már  Humboldt1  is  azon  a véleményen  volt,  hogy  a nyelvek 
közötti  különbség  első  sorban  a hangrendszerben  nyilvánul.  Még 
inkább  mondhatjuk  ezt  a dialektusokról,  mert  főleg  hangrendszer- 
ben tér  el  ugyanazon  nyelv  egyik  nyelvjárása  a másiktól.  így  a 
kisorosz  nyelvet  is  első  sorban  hangrendszere  választja  el  a nagy- 
orosztól és  a fehérorosztól. 

A kisorosz  köznyelv  hangrendszerét  az  i hang  kedvelése  jel- 
lemzi. Az  óbolg.  é-nek  a kisoroszban  ji  (z)  felel  meg  (»ikavismus«) 
óbg.  besédá  beszéd,  kisorosz  bésidá.  Ugyancsak  z hangot  találunk 
zárt  szótagokban  az  etymologikus  o és  e hangoknak  megfelelőleg 
a kisorosz  nyelvjárás  túlnyomó  részében.  A magyarorosz  nyelvjárá- 
sok közül  azonban  csakis  a tiszavölgyi  huculoknál  van  meg  követ- 
kezetesen ily  esetekben  az  z hang,  másutt  a hazai  kisorosz  nyelv- 
ben u vagy  o hanggal  találkozunk  a helyén  pl.  óbolg.  bogz,  nagy- 
orosz bogz,  hucul  bih,  másutt  buh  vagy  boh.  — A kisorosz  köz- 
nyelv s a kisorosz  irodalmi  nyelv  (az  ukrainiai  és  galíciai  kisorosz 
írók  műveiben)  uralkodó  vocalisa  az  i,  utána  leggyakoribb  az  y. 
így  találjuk  ezt  a tiszavölgyi  hucul  nyelvjárásban  is.  A nagyorosz- 
ban az  a az  uralkodó  hang. 

A rahóvidéki  hucul  kisorosz  nyelv  hangtanának  ismertetésé- 
nél szükségesnek  tartom  még,  hogy  néhány  általános  megjegyzést 
bocsássák  előre. 

Eltérés  van  a született  kisorosz  s a más  nemzetiséghez  tar- 
tozó egyének  beszélése  között.  Bár  a bennszülöttek  mind  beszélik 

1 vö.  Delbrück:  Einleitung  in  die  idg.  Sprachwissenschaft  1908.  * 
49.  A nyelvjárások  osztályozásának  alapjáról  legfontosabb  utasításokat 
nyújt  H.  Schuchardt : Über  die  Klassifikation  dér  romanischen  Mund- 
arten.  Graz,  1900. 
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ezt  a nyelvet,  mégis  nem  egyformán,  sőt  még  a kisoroszok  között 
is  máskép  beszélik  azok,  akik  csak  azt  az  egy  nyelvet  ismerik  és 
azok,  akik  németül  vagy  magyarul  is  tudnak.  A következőkben 
csakis  azoknak  a beszédével  fogunk  foglalkozni,  akiknek  anya- 
nyelve ez  s akik  más  nyelvet  nem  beszélnek,  iskolába  nem  jártak 
s falujukat  nem  hagyták  el.  Kissé  nehéz  feladat,  mert  a rahóvidéki 
lakosság  keresett  erdőmunkás,  messzi  elviszik  őket,  sokszor  idegen 
országokba.  Csakis  az  öregek  maradnak  otthon  s ők  őrzik  meg  a 
hagyományokat,  a többiek  szívesen  utánozzák,  amit  másutt  tanul- 
tak, tapasztaltak,  sőt  még  a kiejtést  is  megváltoztatják.  Az  írni, 
olvasni  tudók  a templomban  hallott,  az  iskolában  tanult  orosz 
egyházi  szláv  nyelvet  utánozzák  s a kisorosz  újságok  (Xedifa, 
Sanká)  nyelvét  követik.  így  pl.  a falujából  ki  nem  mozdult  kis- 
orosz mindig  é-t  mond  palatalizált  hangok  után  oly  esetekben, 
amikor  az  írásban  a- 1 találunk:  fíndzé  findzsa,  hűié  golyó  ( kulja ), 
kúzáé  kovácsmühely  ( knznja ),  kúchné  konyha  ( kuchnja ),  lósé 
csikó  ( lósá ),  mázé  mázsa,  zemlé  föld  (. zemlja ) stb.,  az  írni  és 
olvasni  tudók  s az  utazó  munkások  ilyenkor  d-t  vagy  ha  hang- 
súlyos, d-t  mondanak:  fíndzá,  kúchná,  mázd , zemlá  stb.  így  pl. 
Gyertyánliget  és  Kaszómező  eredeti  neveit  kétféle  kiejtésben  hall- 
juk: Poláná  és  Poléná.  — De  a dialektus  leírásánál  csakis  az 
eredeti  kisorosz  kiejtést  vesszük  figyelembe. 

Ezek  előrebocsájtása  után  áttérhetünk  a rahói  hucul  kisorosz 
nyelvjárás  vocalismusának  és  consonantismusának  az  ismerteté- 
sére. A fonetikus  átírásokban  előforduló  betűket  és  jelzéseket  a 
következő  hangértékkel  jelölöm : 
í magyar  rövid  i, 
ii  hosszú  í, 

í hangsúlyos  í,  (azaz  hangsúlyos  szótag  i voc.-a) 
e — rendes  kisorosz  e ( é hangsúlyos  szótag  e-je), 
ee  = hosszú  e, 

é nagyon  zárt  e (é  hangsúlyos  szótagban), 
y kisorosz  y , a magyar  z és  e közötti  hang  (z/,  ha  hangsúly 
esik  szótagjára), 

d = magyar  d-nak  rövidje,  mint  a latin  a (a,  hangsúlyos 
szótagban), 

o igen  nyílt  o,  csaknem  úgy  hangzik,  mint  a magyar  labiális 

a ( ó hangsúlyosban). 
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u magyar  rövid  u , ( un  hosszú  ú,  ú hangsúlyos  szótag  ü-ja). 

Palatalismus  jele  a dialektus  szavainál  r,  más  nyelv  szavai- 
nál  j.  Tehát  r=rj,  i = sj,  cl’ = magyar  gy  (dj),  /'=  magyar  ly, 
ií  = magyar  ny,  l = magyar  ly,  z = zj,  c = ej. 

1 jel  vocalis  fölött  a hangsúlyt  jelzi,  a hosszúságot  pedig  a 
betükettőzés  tünteti  föl. 

Az  y- nek  megfelelő  hang  a magyarban  nincs.  Kiejtését  illető- 
leg gyakorlati  szabályként  azoknak,  kik  a rahóvidéki  nyelvet  tanul- 
ják (ügyvéd,  tisztviselő),  azt  ajánlják,  hogy  e hangnál  a magyar 
hosszú  é-re  gondoljanak  (pl.  é-tel,  é-let)  s azt  követő  »/«  mellék- 
zönge  nélkül  ejtsék  ki,  tehát  az  articulatio  olyan,  mint  kezdetben 
a magyar  hosszú  e-nél. 

Természetesen  a fenti  írásjelek  csakis  a karakterisztikus  han- 
gok jelzésére  szolgálnak.  Mint  általános  szabályt  szükséges  meg- 
jegyeznünk, hogy  a hangsúly  alatti  szótagok  tisztábbak  és  valami- 
vel hosszabbak , mint  a hangsúlytalanok,  de  ily  esetekben  a hosz- 
szúságot  külön  nem  jelöljük. 

Legfeltűnőbb  és  gyakori  vocalisa  dialektusunknak  az  y , é, 
mely  több  hang  helyén  fejlődött,  aminek  magyarázatát  részben 
dialektusunknak  egyszerűségre  való  törekvésében  látom.  Ez  össze- 
függ a nép  karakterével.  Mindenben  lassú,  kényelmes,  nem  barátja 
a változatosságnak,  rendes  megszokott  schema  szerint  él  és  abba 
illeszt  be  mindent,  még  beszédjét  is. 

Hangsúly  tekintetében  dialektusunk  a kisorosz  hangsúlyozási 
szabályokat  követi,  már  amennyiben  szabályokról  szó  lehet  (lásd 
Archív  f.  sl.  Ph.  II.  HANK1EWICZ,  a III.  WERCHRATSKIJ  s a VII.  k. 
HANUSZ  J.  idevágó  értekezéseit).  A magyar  nyelvnek  a hatása 
azonban  néha  már  a hangsúlyozáson  is  észrevehető;  így  első  szó- 
tagra esik  a hangsúly  oly  szavakban  is,  amikor  szabályszerint  más 
szótagon  kellene  állania  pl.  béfel  parancs,  német  Befehl.  Termé- 
szetesen hangsulyozási  szabályokat  itt  nem  állíthatunk  föl,  de  min- 
den egyes  szónál  jelöljük  a hangsúlyt,  ismét  kiemelvén,  hogy  a 
hangsúly  mindig  bizonyos  közepes  hosszúságot  ad  az  illető  szótag 
vocalisának. 
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Vocalismus. 


A rahói  nyelvjárás  vocalisait  a következő  táblázat  tűnteti  föl: 


Jllabiales 

Labiales 

Palatales 

Qutturales 

Palatales 

Qutturales 

Felső 

nyelvállás 

(i) 

i 

a 

(ÚJ 

Középső 

nyelvállás 

y 

e 

e 

(é) 

Alsó 

nyelvállás 

á 

fáj 

0 

(Ó) 

Az  y vocalis  közelebb  van  az  i- hez,  az  é pedig  az  é-hez,  tehát 
tulajdonképen  a felső  és  középső  nyelvállás  között  képződnek. 

Ide  sorozhatjuk  még  az  i és  u hangot,  amelyek  hol  vocalis, 
hol  meg  consonans  hangértéküek,  de  az  átírásban  a consonans  i- 1 
7-vel,  a consonans  w-t  pedig  ü-vel  jelöljük  s csak  ott  hagyjuk  meg 
az  i és  u- 1,  ahol  nem  határozhatjuk  meg  pontosan  a hangértéket. 
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i,  i 

Az  i hangnak  egy  nuancea  van  csupán,  de  hangsúlyos  szó- 
tagban nagyobb  a nyelv  feszültsége,  mint  hangsúlytalan  szótagban. 

ji  < é.  Az  óbolgár  é (nagyorosz  jé,  é)  vocalisnak  megtel e- 
lőleg,  mint  általán  a kisorosz  köznyelvben,  a rahói  nyelvjárásban 
is  ji- 1 találunk  (ahol  a j,  ha  nem  a szó  elején  áll,  azt  jelenti,  hogy 
jésíti  a megelőző  hangot).  Az  eredeti  é nyújtás  folytán  már  a 
XIII.  században  átment  jz-be:  é > ee , > ie , bje  > &/z  > /í  (z) 
(A  fejlődés  menetének  részletes  ismertetését  1.  SOBOLEVSKI:  Lekcii 
po  istorii  russkago  jazyka. 4 50,  OGONOWSKI : Studien  auf  dem 
Gebiete  dér  ruthenischen  Sprache  26,  s VONDRAK:  Gr.  I.  42,  69) 
pl.  chlib  kenyér,  óbolgár  chlébz;  chofíty  akarni,  óbolgár  chotéti; 
dil  halom,  óbolgár  déh;  dívká  leány,  óbolgár  déva;  dífko  ördög, 
óbolgár  dédz  öreg;  hrich  bún,  vétek,  óbolgár  gréchz;  híűzdó 
fészek,  óbolgár  gnézdo;  lis  erdő,  óbolgár  lesz;  Utó  nyár,  óbolgár 
léto;  líimyj  néma,  óbolgár  nemz;  olij  olaj,  óbolgár  oléj ; fílo 
test,  óbolgár  télo;  pofíchá  vigasz,  vigasztalás,  óbolgár  utécha. 

i (z')-t  találunk  zárt  szótagokban  az  etymologiai  (eredeti)  o és 
e hangok  helyén.  A régi  orosz  nyelv  dialektusai  közül  a halics- 
volhiniai  nyelvjárásban  — amelyből  a mai  kisorosz  fejlődött  — a 
félhangzók  z b,  s a szóvégi  tiszta  z elenyészése  az  előttük  levő 
zárt  szótag  e illetve  o hangzójának  a megnyújtását  vonta  maga 
után.  e > ee,  óbolgár  sestb,  seesf,  ebből  sisf  hat,  pl.  vécir  este, 
óbolg.  vecerz  no.  vecerz;  remin  szíj,  óbolgár  remem  no.  remem. 

Ugyanezzel  a fejlődéssel  találkozunk  az  o hangnál  is.  Az 
o-ból  zárt  szótagban  nyújtás  folytán  fejlődött  oo  labializálódott 
uo-vá  s ez  az  uo , úo  azután  vagy  ' u vagy  pedig  * i- be  ment  át. 
A vörös  kisoroszban  s így  a huculban  is  í hang  fejlődött,  tehát: 
bih  isten,  óbolgár  bogz ; jávir  jávorfa,  óbolgár  javorz  (1.  Vond- 
rák  Gr.  42.,  91.). 

Egyes  jövevényszavakban  is  találkozunk  zárt  szótagban  e 
vagy  o-ból  fejlődött  z vocalissal:  ráspil  ráspoly,  béfih  betegség. 

Következetesen  csakis  az  eredeti  e és  o hangok  helyén  áll  z, 
tehát  nem  áll  az  u.  n.  polnoglasije  folytán  fejlődött  o és  e helyén 
még  zárt  szótagban  sem:  óbolgár  viasz  haj,  no.  vólosz,  kisorosz 
vólos;  ilyen  hálod  (óbolg.  gladz),  de  bérih  part,  óbolgár  brégz 
no.  beregz . 
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Az  analógia  megakadályozta  a hangtörvény  érvényesülését 
egyes  esetekben.  így  az  igeragozásnál  az  igék  praesensében : 
óbolgár  nesesi,  neselz  . . . nesqh- nak,  kisorosz  ncsés,  nesé  ( neset - 
bői),  felel  meg  e-vel  z helyett  oly  alakok  behatása  folytán,  melyek- 
ben nem  történt  meg  a félhangzók  kiesése  pl.  nesémo , nesé/e  stb. 

/ vocalist  találunk  nyílt  szótagban  a következő  szavakban: 
dorizeúká  utacska,  lásfivká  fecske,  pidvccírok  esteli  szürkület. 
Az  Ogonowski  művében  említett  következő  szavak : dzvinok, 

kaminec,  stilec,  virch,  vivk  dialektusunkban  e és  o-val  vannak 
meg;  tehát:  dzvonók  csengő,  kámenec  kövecske;  stolcc  szék, 
verch  hegytető,  vovk  farkas. 

A kisorosz  hangtörvények  szerint  a nyújtás  folytán  az  c-ból 
fejlődött  z nem  jésíti  a megelőző  consonanst.  Nyelvjárásunkban  itt 
is  találkozunk  jésítéssel,  különösen  a kőrösmezeiek  beszédjében.  A 
következő  szavakat  mindig  jésítve  ejtik  az  egész  nyelvjárásban : 
báíih  bot,  óbolg.  balog z;  hnij  óbolg.  gnojz;  sil  só,  óbolgár  soh; 
sríip  kéve,  óbolgár  snopz. 

z,  vi  < o szó  elején  zárt  szótagban:  vin  ő,  óbolgár  onz; 
vivőé  juh,  óbolgár  ovbca;  viknó  ablak  okno ; vit  és  vid  óbolgár 
olz;  vidbyly  elütni,  vidnésty  elvinni,  vitkoly  mióta,  vílcká  égerfa, 
óbolgár  ohcha;  vivlár  oltár,  óbolgár  olztarz;  víspá  himlő,  óbol- 
gár oszpá;  ovés  zab,  de  vivéényj  zabból  való;  vivéényk  zabevő. 

iv  < magyar  ó,  o-ből.  Az  ív  kapcsolatban  az  í mindig  hang- 
súlyos: byrív  bíró;  bágív  bagó;  káncív  kancsó;  lupív  lopó; 
scíbiv  szabó  (szokottabb  snájder);  stáliv  istálló;  váliv  váló;  ná- 
pcnuvká  napernyő;  eseráivká  esernyő. 

Kölcsönszavakban  is  z áll  a megfelelő  vocalis  helyén:  roz- 
hiryty  elhírelni;  híresnyj  híres;  pípá  pipa ; párípá  paripa;  misé - 
ríja  szegénység,  latin  miser;  cipceráj  Zipzerei;  bitángá  bitang; 
cimirmán  ács.  Ugyancsak  z vocalis  áll  a latin  za-zo,  német  ion 
végződés  z vocalisának  megfelelőleg  a lengyel  és  magyar  nyelv 
közvetítésével  átvett  szavakban  pl.  licitácija  stb.  (lásd  az  a hang 
alatt). 

y > z megfelelést  találunk  vy  > vi  igekötőben:  víhnátyy 
óbolgár  vygnati  kiűzni;  víhádáty  kigondol,  nagyorosz  vygadalb; 
vihovoryty  kibeszélni  no.  uíjgovorih;  vídáty  kiadni  no.  vydatb; 
víderzély  kitartani  no.  vyderzah;  víjty  kimenni  no.  fut.  vyjdu ; 
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vídumáty  kigondol  no.  uydumah ; vizváty  kihívni  no.  vyzvah; 
viklásiy  kitenni  no.  vyklastb  stb. 

i hangzót  találunk  a galíciai  és  bukovinai  huculoknál  is  a ui 
(óbolgár,  nagyorosz  vy)  igekötőben.  Máskor  y , tehát:  vysókyj 
magas,  óbolgár  vysokz. 

i és  y hangok  változása  már  régi  nyelvemlékekben  előfordul. 
Dialektusunkban  az  óbolgár  y- nek  (nagyorosz  y)  és  í-nek  követ- 
kezetesen y felel  meg  s csakis  a vy  igekötőben  van  i : vi.  — A 
kölcsönszavakban  is  találunk  y-t  i helyett  s,  z,  c,  valamint  guttu- 
ralis  consonansok  után,  illetve  közelében  pl.  ájrychlúnok  szoba- 
berendezés < Einricntung;  brycká  < bricska;  gárádyc  < gará- 
dics,  lépcső;  másyná  gép  < Maschine;  pálácyntá  < palacsinta; 
pápryyá  < paprika;  regyménl  (ezred)  < Regiment;  syfon  < 
Sifon ; synglá  (zsindely)  < Schindel ; syná  (sín)  < Schiene ; 
tráfykd  < trafik  stb. 

A galíciai  huculban  z-t  találunk  néhány  községben  a nagy- 
orosz ja,  óbolgár  e helyén  a se,  sja  visszahatónévmásban,  ahol 
a rahóiak  mindig  é'-t  mondanak  pl.  jek  sí  majete ? hogy  vagytok, 
Rahón  ják  éé  májete '? 


e,  é. 

A rahói  hucul-kisorosz  nyelvjárásban  három  e hangot  lehet 
megkülönböztetni.  1.  A rendes  kisorosz  e;  2.  a palatalirált  hang 
közvetlen  közelében  mindig  kissé  zártabb,  mint  más  helyzetben  (de 
ezt  külön  nem  jelöljük);  3.  é nagyon  zárt  e,  igen  közel  az  z/-hez. 

a)  Dialektusunk  az  e hangnál  nem  tér  el  az  ukrainai  és  a 
galíciai  kisorosz  köznyelvtől,  miért  is  csak  az  esetek  rövid  föl- 
sorolására szorítkozunk:  1.  e áll  eredeti  (etimologikus)  e hangnak 
megfelelőleg  nyílt  szótagokban:  ze-lé-nyj  zöld,  óbolgár  ze-le-m; 
2.  az  óbolgár  szóvégi  je  helyén:  póle  mező,  óbolgár  polje;  3.  az 
óbolgár  lágy  félhangzó  b helyén  ott,  ahol  a nagyoroszban:  den 
nap  < óbolgár  dbm;  4.  az  u.  n.  telet-leret  hangcsoportban : 
berézá , óbolgár  bréza  s végül  5.  a cons  + rs  + cons  hangcso- 
portnak megfelelőleg:  krest  óbolgár  krzstz. 

A felsorolt  hangtörvények  szerinti  eseteken  kívül  e hangot 
találunk  kölcsönszavakban  az  átadó  nyelv  e vocalisának  a helyén: 
átrés  (cím)  lengyel  adres  < Adresse;  ápetyt  (étvágy)  < Appetit; 
árést,  lengyel  areszt  < n.  Árrést;  áréndá  (bérlet)  < arenda; 
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árenduuály ; bcfcl  (parancs)  < n.  Befehl,  a hangsúly  a némettől 
eltéröleg  az  első  szótagra  esik;  berájt  (kész)  < n.  béréit;  frájtcr 
(tizedes)  < n.  Qefreite  magyar  közvetítéssel;  gersli  (dara)  < m. 
gersli ; kezes  < m.  kezes;  hiresnyj  (híres);  kúvertká  (levél- 
boríték) < Couvert;  pergeliwáiy  (pergelni,  pörkölni);  regyménl 
(ezred)  < Regiment;  réndesno  < rendesen;  régulá  (szabály) 

< regula;  resédá  < rezeda;  spekulácijá  < lengyel  speculacya 
(Spekulation);  stémplyk  (bélyeg)  < Stempel;  telegrám  (távirat) 

< Telegramm ; verbúnok  (sorozás)  (vagy  senterúnok)  < 1.  verbú- 
nek:  véstlyk  (mellény)  < n.  Weste  síb.  — Ámde  egy-két  szóban 
más  vocalist  találunk  az  eredeti  e hang  helyett:  cájgár  (óra- 
mutató) <;  n.  Zeiger;  cimirmán  ács  < n.  Zimmermann. 

e < a megfelelést  konstatálhatunk  e szóban : deléko  < 
daleko  h.  messzi,  messzire;  óbolgár  dalek *,  lengyel  daleki,  no. 
dalékij,  tót  daleko. 

A német  szavak  véghangzó  e-\e  helyett  á hangzik:  fárbá 

< n.  Farbe,  fáná  < n.  Fahne  stb.  (1.  az  á hangnál). 

Az  e > o fejlődést  1.  o alatt. 

Ogonowski  i.  m.  37.  azt  állítja,  hogy  a hangsúlytalan  e az 
összes  dialektusokban  a hanyag  kiejtés  miatt  a hangsúlyos  szótag 
előtt  vagy  után  (úgy  a nyílt,  mint  a zárt  szótagban  is)  i (y)-be 
megy  át  pl.  viéilé,  veéité  helyett,  Siló,  éeló  helyett  stb.  A rahói  és 
rahóvidéki  nyelvjárásban  mindig  e-t  találunk,  csakis  a mini  nekem 
névmásban  áll  i. 

bj  é a rahói  és  rahóvidéki  hucul-kisorosz  nyelvjárás  uralkodó 
vocalisa.  Áll  1.  az  óbolgár  s a nagyorosz  ja  helyén,  továbbá  min- 
den a helyén,  ha  palatali rált  consonans  előzi  meg.  2.  Az  óbolgár 
j%,  ^-(nagyorosz  ja)- nek  megfelelően.  3.  Közhasznált  (s  konkrét) 
szavakban  az  óbolgár  ije  végzetnek  megfelelően. 

Nem  az  egész  hucul-nyelvterületen  találunk  é hangot  ja  és 
a palatalizált  consonánsok  után  álló  a hang  helyén,  csak  itt-ott, 
mint  Ogonowski  mondja:  »mitunter  dér  Qebirgsidiom  dér  Huzulen*. 
A bevezetésben  már  hallottuk,  hogy  a rahói  s a rahóvidéki  hucu- 
lok  beszélésében  itt  kétféle  kiejtéssel  találkozunk.  Az  újabb,  iskolát 
végzett  generáció  a- 1 mond,  de  az  eredeti,  szokottabb,  általános 
kiejtés  az  é s mi  itt  az  eredeti,  régibb  kiejtésmódot  írjuk  le. 

búré  vihar,  óbolgár,  no.  búrja , lengyel  búrza;  dúsé  lélek, 
óbolgár  dúsa,  no.  dúsa;  leiéig  feküdni,  óbolg.  lezaii,  no.  lezah; 
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vecéré  vacsora,  óbolgár,  no.  vecerja ; uőlé  akarat,  óbolgár  volja, 
no.  volja;  zél  szomorúság,  bánat,  no.  zalb , óbolgár  zalili;  zebá 
béka,  no.  zaba , lengyel,  tót  zaba. 

A magyar-oroszban  az  óbolgár  ja,  nagyorosz  ja- nak  szintén 
ja  felel  meg  s hazánkban  csakis  a tiszavölgyi  huculban  é a meg- 
felelő hang. 

így  tehát  oly  szókban  is,  amelyekben  a lengyel  ia-í  ír,  dialektu- 
sunkban é-t  találunk  pl.  kúchiíé  konyha  1.  kuchnia ; káné  kánya 
1.  kania;  kúzné  kovácsmühely  1.  kuznia  stb. 

é < óbolgár  j%,  knéhéné  úrasszony,  óbolgár  kn^gynja 
fejedelemnő  no.  knjaginja ; klétvá  átok,  óbolg.  kletva,  no.  kljatva , 
lengyel  klqc;  féhnúty  húzni,  vonni,  óbolgár  tQgnqti,  no.  tjanutb, 
lengyel  ciqgnqc;  zélo  tövis,  óbolgár  zelo;  fésko  nehezen,  óbolgár 
t%zbko;  áé  visszaható  névmás,  óbolgár  s%:  bábá  yhráje  £é  z onú - 
kámy:  a nagyanya  játszik  unokáival;  vit  koly  éé  úcys  po  rúsky  f 
mióta  tanulsz  kisoroszúl?  Xásiúné  6é  víholodnilá  táj  pojílá  júsku: 
Anasztázia  megéhezett  s megette  a levest. 

Mindig  változatlanúl  marad  a szókezdő  já ; tehát:  jáblyko 
alma,  óbolgár  jablzko,  no.  jabloko,  lengyel  jablko;  jáhodá  eper, 
no.  jagoda;  jávir  jávorfa;  jázvá  seb,  óbolgár  j%za  betegség; 
jázyk  nyelv,  óbolg.  jezíkz;  járná  gödör;  ják  mint;  jákyj  milyen, 
miféle;  jáhíié  bárány;  jármárok  vásár;  jásin  kőrísfa;  jástrib 
ölyv;  jávyty  óé  megjelenni.  Kivétel  jéjcé  tojás,  lengyel  jáje,  no. 
jajcó  (összefügg  vele  a magyar  jérce  T.  Mny.  169.),  de  jájésnycé 
rántotta. 

Ugyancsak  megmarad  já  szóközben  is  vocalis  után,  szótag 
elején:  de-jákyj  valamelyik,  díjáig  tenni,  bo-jáiy  se  félni;  mó-já 
enyém;  pó-jás  öv;  lá-játy  káromkodni;  ví-játy  fújni;  víter  víje 
szél  fúj;  sí-játy  ültetni,  vetni,  ebből  síjánká  tavaszi  ültetés,  fa- 
iskola; sto-játy  állani.  Úgyszintén  e szóban  pjác  piac  ^pi-jac/ 
Ogonowski  i.  m.  45 — 46.  lapján  ezt  mondja:  »doch  die  Huzu- 
len  sprechen  auch  jébluko  und  jybluko  Apfel,  jéhoda  und  jyhoda 
Beere,  jérmarok  und  jyrmarok  Jahrmarkt,  Jékiv  Jacob,  stojév 
stojéla,  stojélo  und  stojyv  stetit«  A rahói  és  rahóvidéki  huculok 
ezekben  az  esetekben  mindig  csak  já-t  mondanak;  ebben  tehát  a 
tiszavölgyi  dialektus  eltér  a közhucultól. 

Az  óbolgár  szóvégi  ije  bje  suffixum  helyén  is  é áll  a konkrét 
jelentésű  vagy  közhasznált  szavakban.  — Aj  jésíti  a megelőző 


consonanst  (1.  Sobolevskij  Lekcii  110.)  pl.  vesité  lakodalom,  óbol- 
^ár  vesclije  vígság  (vesék  víg,  vidám,/;  korúié  gyökérzet;  zbizé 
termés;  volóéé  haj  ftk.  hajzat,  lengyel  vlus,  nagyorosz  volosbj; 
píré  toll;  svyúé  disznó,  óbolgár  svinija;  lysfé  falevelek,  óbolgár 
//s/s  falevél,  lislvíje  lomb.  — A fejlődés  menete  kb.  ez:  az  óbol- 
gár ije  (közszláv  bjc ) képző  i-(b)- je  meglágyította  a megelőző 
mássalhangzót  s a j hozzá  assimilálódott  (Sobolevskij  110.,  Ogo- 
nowski  82 .)  pl.  óbolgár  vesclije  > vesbílbhe,  de  amely  nyelvjárá- 
sokban nincs  mássalhangzókettőztetés,  ott  az  ije  képző  je  (össze- 
vont) alakban  jelentkezik  s a j jésíti  a megelőző  consonanst,  tehát 
veselije  > veselje  > vesité.  A rahói  nyelvjárásban  csakis  ez 
utóbbi  alak  ismeretes;  kettős  mássalhangzókkal  egyáltalán  nem 
találkozunk. 

Az  elvont  fogalmakat  jelentő  szavaknál  azonban  megmaradt 
az  óbolgár  hangtesü  szó,  mert  így  hallják  a templomban,  iskolá- 
ban. A rahói  hucul-kisorosz  nyelvjárásban  alig  van  abstract  fogal- 
mat jelentő  szó,  mert  az  abstract  fogalmakat  körülírással  fejezik  ki 
(1.  előbb,  a nyelvjárás  általános  ismertetésénél)  s ha  mégis  hasz- 
nálják e szavakat,  nem  alakítják  át  saját  hangtanukhoz,  hanem 
eredeti  alakjukban  veszik  át.  Pl.  osnovánije  alapítás,  óbolg.  osno- 
vanije;  prorocénije  jövendölés,  óbolgár  prorocenije;  ráspjátije 
keresztrefeszítés,  óbolg.  raspeiije ; upovánije  bizalom,  bizodalom, 
óbolgár  upzvanije ; pryséstvije  óbolgár  prisestvije  megjelenés,  el- 
jövetel (ünnep:  pryséstvije  svjáláho  dúcháj;  voznesénije,  voskre- 
sénije,  chválénije  stb.  Különösen  sok  ily  szóval  találkozunk  tem- 
plomi énekeikben;  a legtöbbnek  a jelentését  nem  is  tudják.  — Az 
idegen  szavakbeli  ija- ról  pl.  siácijá  állomás,  no.  standja > lengy. 
stacya  < n.  Station,  lat.  statio,  lásd  az  a hangnál. 

Az  é vocalis,  mint  az  eddigiekben  hallottuk,  több  hang  helyén 
fejlődött.  A nagyoroszban  és  a magyaroroszban  ja  a megfelelője. 
Itt  még  néhány  közhasznált  szót  sorolunk  föl,  hogy  a rahói  hucul 
nyelvjárás  s a magyarorosz  köznyelv  között  az  eltérést  jobban 
szemlélhessük:  bléchá  bádog,  magyarorosz  bljacha;  búré  zivatar, 
mo.  búrja;  búrén  burján,  mo.  burján;  dóié  sors,  mo.  dolja; 
dúsé  lélek,  mo.  dúsa;  lxornétko  csuprocska,  mo.  liornjatko ; 
horécyj  forró,  mo.  horjacyj;  horécká  láz  horjácká;  hrétká  kerti 
ágy,  mo.  hrjadka;  kúsékása  kasa;  kásárné  kaszárnya  kasarnja; 
kdéúé  zseb,  mo.  kesenja;  krycéty  lármázni,  mo.  kricati;  kúlé 

- 24  — 


golyó  hűlj  a ; dyiíé  dinnye  dynja ; léháty  lefeküdni  Ijahati; 
máler  festő  maljar ; túcé  zivatar  tuca ; nátéhnúty  ráhúzni 
naijahnuty ; nácyréty  megmeríteni  mo.  nacirjati ; nedílé  vasár- 
nap nedílja ; né  1Í0  atya  njanjo;  NástúAé  Anasztázia  Nastunja; 
porédok  rend,  mo.  porjadok ; pjenyj  részeg,  mo.  pjaníj;  vivőé 
juh  vivca;  okruzéty  körülvenni,  mo.  okruzati;  skryné  szekrény 
skrinja;  celuváty  csalni  caluvati;  sépká  sapka  §apka;  kopyóé 
boglya  kopicja  stb. 


«/• 

y az  é mellett  a legelterjedtebb  hangja  nyelvjárásunknak. 
Nem  oly  kemény,  mint  a nagyorosz  y fóbolgár  y)  s valamivel 
nyíltabb  a kiejtése;  az  i és  é között  áll,  ez  magyarázza  meg  az 
óbolgár  és  a nagyorosz  z-vel  való  váltakozását.  A kisoroszban  az 
óbolgár  y (s  a vele  egy  hangértékü  nagyorosz  yj  és  i egy  hangba 
estek  össze,  amelyet  z/-vel  jelölünk.  A rahói  hucul-kisorosz  nyelv- 
járásban is  ott  áll,  ahol  a kisorosz  köznyelvben  a hangtörvények 
szerint  állania  kell. 

y < óbolgár  y,  no.  y.  vysókyj  magas,  óbolgár  vysokz; 
míjty  mosni,  óbolgár  myti,  no.  myh;  kryty  fedni,  óbolgár  kryti, 
no.  kryfa;  syn  fiilius,  valakinek  a fia,  óbolgár  synz,  no.  sym; 
mys  egér,  óbolgár  mysb,  no.  rnysi;  vlúdyká  püspök,  óbolgár 
vladyka  uralkodó,  stb. 

y < óbolgár  z,  nagyorosz  z.  blysko  közel,  óbolgár  blizz, 
no.  blizz;  bráty  venni,  óbolgár  brati,  no.  brah;  byty  ütni,  verni, 
óbolgár  biti , no.  biiz;  knyskú,  knyhá  könyv,  óbolgár  kniga, 
no.  kniga;  koly  mikor,  óbolgár  koli;  kupyty  venni,  óbolgár 
kupili,  no.  kupítb;  lycé  arc,  óbolgár  lice,  no.  licé;  lysl  falevél, 
óbolgár  listz,  no.  listz;  iovyty  fogni,  óbolgár  loviti,  no.  lovítb ; 
lomyty  törni,  óbolg.  lomiti,  no.  lomílb;  niúcyly  kínozni,  óbolgár 
nmcili,  no.  muciib ; pryvésty  elhozni  (szekeren),  óbolgár  privesti ; 
vynó  bor,  óbolgár  vino,  no.  vinó;  zyto  gabona,  óbolgár  zito, 
no.  zito;  zylá  ér,  óbolgár  zila , no.  zila  stb. 

z/-t  találunk  szóelején  az  óbolgár  szókezdő  z-nek  megfelelőleg. 
A galíciai  s ukrainiai  kisoroszban  tiszta  z-nek  hangzik  a szó 
eleji  óbolgár  és  nagyorosz  z,  kivéve  az  ynákse  < óbolg.  inz  más, 
no.  inako  máskép  és  yhlá , no.  iglá,  lengyel  igla  tü  szókat;  de  a 
rahói  kisoroszban  y áll  kivétel  nélkül  minden  szóban,  az  i h.: 
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yhráty  játszani,  óbolgár  igrali,  no.  igrah,  lengyel  (csak  tovább- 
képezve) igrzysko,  (magyar  igric);  yhrácká  játékszer,  ymrié  név, 
óbolgár  íme,  no-  imJa’  leng>’el  imi?i  ylÚ  menni,  óbolgár  iti,  no. 
táti  (itti),  ystyná  igazság,  óbolgár  isiina  stb. 

Gyakori  az  yk  képzőben  pl.  cerkóvnyk  harangozó,  sekres- 
tyés; dídy k öreg  ember;  grecelívnyk  gyomláló  munkás;  kopálnyk 
földmunkás,  (kopáty  ásni);  nápérsnyk  gyűszű;  námísnyk  esperes; 
pylnyk  reszelő;  zbórnyk  ^egyházi  énekek  gyűjteménye.  — így 
átvett  szavakban  is  gyakran  találkozunk  yk  képzővel:  cúkryk 
(cukorka,  bonbon)  < n.  Zucker;  vésllyk  (mellény)  < n.  Weste; 
híblyk  (gyalu)  < n.  Hobel;  hárnáglyk  (hajtü)  < n.  Haarnadel; 
réklyk  (kabát)  < n.  Rock,  (a  rahói  magyar  rekli  közvetítéssel); 
rúslyk  ruszli,  sós  hal;  spárivnyk  üvegvágó  kés,  spáruvály 
beilleszteni  igéből;  pántlyk  pántlika  (valószínűleg  a magyar  szó- 
végi a elesett,  az  i pedig  gutturalis  hang  közelében  y- nek  hang- 
zik,; spényk  gombostű;  snúftyklyk  (zsebkendő)  < n.  Schnupftuch, 
Schnupftuchel;  strímflyk  (harisnya)  < n.  Strumpf,  magyarosított 
strimfli  közvetítésével;  vándrivnyk  vándorló  legény  stb. 

Ugyancsak  gyakori  az  y hang  a nőnemű  családnevek  yné- 
ychá  képzőjében:  bójká  bojka  férfi  (huculokkal  szomszédos  rutén 
népfaj),  bojkyfié  bojka  asszony;  nímká  német  nő  és  nimkyné; 
Sémotá  (családnév)  Semotychá,  Voróchtá-Vorochtychá  stb. 

y hanggal  találkozunk  a következő  szavakban  az  óbolgár 
a és  b helyén  (ez  a fejlődés  már  a régi  orosz  nyelvben  megvolt): 
jáblyko  alma,  óbolgár  jabhko;  kryvávyj  véres  (a  galíciai  hucu- 
loknál  a hangsúly:  kryvávyj ),  óbolgár  krzvavyj ; blychá  bolha, 
óbolgár  blzchá;  dryvá  fa,  szárazfa,  lignum,  óbolgár  ártva; 
dryiéíy  remegni,  reszketni,  óbolgár  drzgati;  cornobryvyj  fekete- 
szemöldökű, fmylá  őornobryváj,  óbolgár  brzvt  szemöldök  (fehér- 
oroszban: éornobryvká  fekete  szemű  leány). 

Az  i y megfelelésről  már  az  i hangnál  volt  szó.  Itt  még 
pótlásképen  a következőket  fűzzük  hozzá:  y hang  áll  i helyett  más 
helyzetben,  tehát  nemcsak  gutturalis  hangok  közelében  (az  i és  y 
ejtésének  hasonlósága  folytán)  e szavakban : byrív  bíró;  krymynál 
bűnfenyító  eljárás,  závdávjem  ho  u krymynál  bűnfenyító  fel- 
jelentést tettem  ellene  < criminalis ; §pylká  gömböstű,  1.  szpílka. 

Egyéb  hangok  helyett  áll  y a következő  szavakban:  hymbhi- 
váty  kereskedni,  üzérkedni  < n.  handeln  (lengyel  handlovaé)j 
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pyglájz  vasaló  < n.  Bügeleisen.  Nemcsak  az  óbolgár  s a nagy- 
orosz y- nek,  de  a lengyel  y-nek  is  következetesen  y fel  meg 
(kivéve  a szóvégi  ya  hangcsoportot  pl.:  asekuracya ) bábcyn 
nagyanyai,  lengyel  bábczyn;  bándytá  bandita,  lengyel  bandyta; 
benzyná  benzin,  lengyel  benzyn  kétségtelenül  lengyel  átvétel, 
mert  a kereskedőktől  tanulták  a szót  ; kármázyn  lengyel  nemes. 
y hang  a rahói  nyelvjárásban  soha  sem  megy  át  (hangsúlytalan 
szótagokban  sem)  e-be,  mint  elég  gyakran  Galíciában,  pl.  chuályly 
dicsértek,  de  soha  chvályle , búié  stb. 

á á. 

Ajakgömbölyités  nélküli  nyílt  mélyhangzók,  tehát  á = magyar 
á rövidje,  á pedig  hangsúlyos  szótag  d-ja.  d csakis  hangsúlytalan 
szótagokban  fordul  elő,  mert  ha  hangsúly  esik  rája  d-vá  lesz.  Pl.: 
páncúk  urfi,  de  páni  molodá  mennyasszony. 

d d-t  találunk  elsősorban  az  óbolgár  és  orosz  a-hangnak 
megfelelőleg  'kivéve  az  u.  n.  torot-tolot  hangcsoportot,  mert  itt 
dialektusunkban  is  polnoglasije,  Vollauttal  találkozunk',  bésidá 
beszéd,  óbolgár  beséda,  no.  beséda,  bidá  baj,  óbolgár  béda , no. 
béda;  molytvá  ima,  óbolgár  molitua,  no.  molitva  stb. 

Kölcsönszavakban  a kölcsönadó  nyelv  labiális  vagy  illabiális 
a vocalisa  helyén:  árkus  (papiros  iv)  lengyel  árkusz,  < arcus; 
báj  < m.  baj,  pl.:  cy  ne  búv  jákys  báj  nem  volt-e  valami  baj? 
birság , < m.  birság;  dách  (házfedél)  lengyel  dách,  < n.  Dach ; 
fláster  (járda,  lengyel  fláster  < Pflaster;  frás  (szú,  betegség)  < 
n.  Frass;  gánok  (folyosó),  lengyel  gánek,  < n.  Gang;  jáger 
(erdóőr)  < n.  Jáger  és  Jager,  magyarban  is  jáger;  jovság  < m. 
jószág  (népi  jóuszág  ejtés  alapján);  áldomás  < m.  áldomás; 
ápeluvály  felebbez  < lat.  appello;  áréndá  bér,  bérlet,  árendu- 
váty  bérelni;  bándá  banda;  bángá  bankó;  gázdá  gazda;  hábóu 

< n.  halt  auf  (figyelmeztetés  munka  közben;  régi  magyar  nép- 
költeményben is:  >hobót  kiált«);  hármonyká  harmonika  < n. 
Ziehharmonike;  káftán  kaftán;  krámer  kereskedő,  szatócs,  boltos 

< n.  Krámer,  Krámer;  káláster  kataszter;  kurátor  egyházgond- 
nok < lat.  curator;  márhá  marha;  másyná  gép,  masina  < n. 
Maschine,  lengyel  maszyna;  muskátlyk  muskátli;  nápsám  nap- 
szám, napidíj;  párnái  pamut;  pápír  papír  < n.  Papier;  pás  út- 
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levél  < n-  Pass;  púská  puska,  lengyel  puszka  (puska);  párípá; 
pynztár  pénztáros  (pynztávká  pénztárosné) ; plán  terv  < n. 
Plán;  palának  palánk,  lengy.  palanka  < n.  Piánké;  sínház  szín- 
ház, sinházká  színésznő;  tágloón  napídíj,  napszám;  úrmácher 
órás  < n.  Uhrmacher;  uándriwály  vándorolni  < n.  wandern, 
vándriunyk;  vádáská  vadászat;  válást  mán  választmány,  képvi- 
selőtestületi választott  tag  stb. 

A magyar  labiális  rövid  a-nak  mindig  á illetve  hangsúlyos 
szótagban  á felel  meg,  mint  a legtöbb  szláv  nyelvjárás  magyar 
kölcsönzésében  (vö.  Nyelv.  F.  XIX.  és  Ny.  K-  XVII.  és  1895.,  M. 
Nyelvőr  XVI.,  XVII.,  XVIII.,  XXV.  k.,  Simonyi:  Ung.  Spr.  és  Nyr. 
XXXVIII.  k.).  Csak  egyetlen  egy  közhasznait  szóban  felel  meg 
teljesen  egyhangértékü  a (ionetikus  átírásunkban  o)  a magyar  láb. 
a hangnak:  álóm  állam;  álomská  skólá  állami  iskola;  álomskyj 
dék  állami  tanító  (déle  kántort  és  tanítót  jelent,  mint  a magyar 
népnyelvben  a kántor). 

a- 1 találunk  aj  kapcsolatban  az  olyan  német  kölcsönszavak- 
ban,  hol  helyén  ei  áll  az  írásban,  mint  cájgár  (óramutató)  < n. 
Zeigcr;  májster  (mester)  < n.  Meister;  glájch  (egyezség)  < n. 
gleich,  Gleichung ; glájchálysé  (egyezkedni);  rájbácká  reszelő 

< n.  Reibe ; ájrychtúnok  (szobaberendezés)  < n.  Einrichtung ; 
fájka  (pipa)  lengyel  fajka  < n.  Pfeife;  plájbás  (Írón)  < n.  Elei - 
stijt ; pyglájz  (vasaló)  < n.  Bügeleisen ; prájz  (Poroszország) 

< n.  Prenssen;  ydim  u prájz  ná  robótu;  svájceráj  svájci  tehe- 
nészet. A megfelelés  tehát  olyan,  mint  a magyar  nyelv  népi  német 
átvételeiben  (vö.  Nyr.  1901.  és  XXV.,  Ny.  K.  1894.),  aminthogy 
sokszor  a magyar  alak  a közvetítő. 

Csak  a következő  szavakban  hangzik  tisztán  a és  nem  aj 
kapcsolatban:  ráf  (abroncs)  < n.  Reife:  stráfysiyj  (sávos,  csikós) 

< n.  slreifig  (ebben  a kapcsolatban:  stráfysle  pololnó  csíkos 
vászon);  az  utóbbi  a magyarban  is:  sráfos,  stráfos  (vö.  még 
magyar  cáger  < Zeiger,  T.  Mny.  I.  176.). 

a-t  találunk  ija  kapcsolatban  a latin  io,  ia,  német  ion  vég- 
zet helyett  kölcsönsza vakban,  melyeket  sokszor  lengyel  közvetítéssel 
és  így  ya  végződéssel  vettek  át.  Az  idetartozó  közhasznált  szók: 
ápelácijá  felebbezés,  lengyel  apellacya;  ásekurácijá  biztosítás, 
lengy.  asckurácya ; depulácijá  küldöttség,  lengy.  dcputácya  < n. 
Deputation;  dyrékcijá  igazgatóság,  lengyel  dyrekcya;  káncelá - 
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rijá  iroda,  lengyel  kancelarya;  komédijd  lengyel  komedya ; 
konkuréncijá  üzleti  verseny,  lengyel  konknrencya ; licitácijá 
árverés,  kótyavetye,  lengyel  licitacyá;  pcnzijá  nyugdíj,  lengyel 
pensya;  pórcijá  adó,  lengy.  portya;  prypinácijá  falusi  korcsma, 
lengyel  propirtacya;  restáurácijá  vendéglő,  lengy.  restauracya; 
spekulácijá  számítás,  lengyel  spekulacya ; slukátérijá  művakolat, 
lengyel  sztukaterya  < Stuccatur.  Ezek  analógiájára  azután  min- 
den latinból  eredt  ia,  io  végű  szó  ija  végzettel  ment  át  a rahói 
hucul  nyelvjárásba,  még  ha  magyar  közvetítés  útján  jutott  is  oda: 
áudijéncijá  kihallgatás;  fámelíjá  család;  folográfijá  fénykép;  fun - 
dácijá  alapítvány;  instáncijá  kérelem;  tábulácijá  betáblázás; 
káláfónijá  gyanta;  komisijá  bizottság;  koronád] á koronázás; 
lilijá  liliom;  misérijá  szegénység;  operácijá,  páráfijá,  sekvestrá- 
cijá  foglalás;  vákádjá  szünidő.  Több  ijá  végű  szó  tudomásom 
szerint  nincs  a köznyelvben  használatban.  Természetesen  az  ijá 
végű  egyházi  szláv  szavak  is  megtartották  az  a-í : biblijá. 

Következetesen  a-í  találunk  a német  véghangzó  e helyén  az 
ily  nőnemű  szavakban:  fárbá  < Farbe  festék.  A szlávban  ugyanis 
a nőnemű  főnevek  a-ra  végződnek  s azért  az  átvételek  a nyelvtan 
szabályainak  megfelelőleg  történnek  (vö.  Asbóth,  Értekezések  a 
ny.  és  széptud.  kör.  XVI.  k.  3.  sz.,  32.  sk.  1.)  ákcyzá  lengy.  akcyza 
(fogyasztási  adó)  < n.  Acdse;  bándá  lengyel  banda  (banda)  < 
Bande;  báráká  lengyel  barak  < Baracké;  bómbá  lengyel,  no. 
bombá  < Bőmbe.  Ilyenek:  dámá  nő;  fígá  lengy.  figa  (füge)  < 
Feige,  figura , fólá  (fuvola)  < Flöie ; fúrmá  és  forrná  lengyel 
(forma)  < Forme\  kánápá  lengy.  kanapa  (kerevet)  < Kanapéé ; 
kásá  < Kasse;  klásá  (osztály)  < Klasse;  ládá  < Lade;  lámpá 
< Lampe;  minútá  < Minule  (az  utóbbi  három  a magyarban 
is);  párádá  (parádé)  < Faradé;  rátá  (részlet,  határidő)  < Haté; 
srúbá  lengyel  sruba  (csavar)  < Schraube ; fáná  (zászló)  < 
Fahne ; stángá  (vasrúd,  karó)  < Slangé ; citróná  (citrom)  < 
Citrone ; fírá  (igásfogat)  < Fuhre. 

a és  é váltakozásáról  1.  az  é-nél  (kása-kásé). 

Consonans  végű  szavakhoz  járul  az  a a következő  esetekben: 
bitángá  bitang;  bálámútá  fecsegő,  no.  balamuib ; bádogá  (bádog- 
edény-  < m.  bádog;  blechá  (bádog)  lengyel  blach  < n.  Blech; 
fúlrá  (bélés)  < n.  Futter;  kámforá  1.  kámfora  < n.  Kampfer; 
porcelána  1.  /;orcelana  < n.  Porzellan;  polytyká  ravasz,  poli- 
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tikus  ember;  (nem  politika*  államtudomány  jelentésben,  hanerr 
átvett  értelemben  pl.  Hréc  velykyj  polytyká  Gergely  nagyor 
ravasz  ember).1  któká  (emelet)  < n.  Stock,  de  előfordul  stók  isi 
synglá  (zsindely)  < n.  Schindel ; iráfyká  (trafik)  < n.  Trafik  \ 
tábáká  lengyel  tabaka  (dohány)  < n.  Tabak;  (használatosabb  fi 
pácká  szó)  urédá  (községi  elöljáróság,  tisztviselő),  a kisoros2i 
könyvekben  s a nagyoroszban  urjadz  pl.  byríu  pérsyj  urédá  i 
selí\  bíró  a falu  első  tisztviselője. 

Nagyon  ritka  esetekben  találunk  á-t  más  hangok  helyén  pl. 
páráfijá  parochia  h.  A fártúch  kötény  < n.  Vortuch , (fartok  a 
magyar  népnyelvben  is);  tráfyty  találkozni,  < treffen ; várstái\ 
műhely,  < Werkstatt  szavak  lengy.  közvetitéssel  mentek  át  vszl.  aj 
nyelvjárásba  s azért  szabályos  az  a megfelelés;  lengyel  fártuch. i 
fartúszek  (kötény) ; traf  (véletlen),  tráfiac,  trafó  (találni),  trafiq 
si%  találkozni;  warsztat  műhely,  szövőszék,  munkapad,  Werkbank 

A rahóiak  és  rahóvidékiek  szeretik  a szóvégi  ká  képzőt  sj 
igy  sokszor  találunk  ká  kapcsolatban  a-t  ott  is,  ahol  nem  vár- 
nánk pl.;  téherká  tehervonat,  snélká  < n.  Schnellzug  gyorsvonat,1 
góvduská  vegyesvonat.  (A  szláv  kicsinyitőképzők  gyakoriságáról 
vö.  Szilasi  Nyr.  XII.  is,  de  főkép  Vondrák  Vergl.  gramm.  I.  460. 
sk.  1.)  Igen  sok  eredeti  s átvett  szóban  találunk  ká  képzőt,  de  a 
legtöbb  szóban  már  nem  érezik  meg  a kicsinyítést,  igy  pl.:  konóvká 
kicsinyitője  a konóvá  szónak,  de  az  utóbbi  már  teljesen  kiment  a 
használatból  s nem  ismeretes.  — kysásonká  kisasszony,  kedves- 
kedő megszólításból  keletkezett  s annyira  átment  a közhasználatba, 
hogy  a kysásoné  szót  már  nem  is  ismerik.  Ilyen  szavak  pl.: 
hrúská  körte;  húská  liba;  díuká  leány,  (óbolgár  déva) ; kálynká 
juharfa;  kílká  macska;  kácká  kacsa,  (lengyel  kaczka);  nevístká 
felnőtt  leány;  slyvká  szilva  stb.  Ezek  analógiájára  más  szavakat 
is  képeznek  s idegen  szavakat  is  igy  illesztenek  be  a szókincsbe: 
flóbertká  flóbertpuska;  kúvertká  boríték  < Kuvert ; nápernívká 
napernyő,  ( eseriíívká  esernyő);  párálólká  női  ernyő,  (valószínűleg 
lengyel  közvetítéssel);  synkárká  korcsmárosné,  lengyel  szynkárka 
< Schenkerin-bö\ ; reselíuká  reszelő;  skátálká  skatula;  spricóvká 
hurkatöltő  stb. 

1 Iliéi  János  Tornyos  Péterét  is  „újdonsült  politikus  bátyáménak 
mondja  Tornyos  Pál  (Tornyos  Péter,  Pozsony,  1789.). 
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Hangértékre  nézve  megfelel  a magyar  labiális  rövid  a-nak. 
Mivel  dialetusunkban  a megfelelések  olyanok,  mint  azt  a kisorosz 
hangtörvények  kívánják,  azért  csak  pár  példára  szorítkozunk,  a 
többiben  Sobolevskij,  Potebnja  s Ogonowski  tanulmányaira  utalunk. 
— Állhat  bármely  hangsúlyos  vagy  hangsúlytalan  szótagban,  az 
accentus  mit  sem  változtat  a hangértékén. 

o hanggal  találkozunk  1.  nyílt  szótagban  az  óbolgár  s egyéb 
szláv  nyelvek  o hangjának  megfelelőleg  (óbráz-obrazz).  2.  Az 
óbolgár  z,  (nagyorosz  o)  helyén  ilyen  esetekben,  mint  som  álom, 
óbolgár  szm ; pisók  óbolgár  pészkz  homok,  azaz  a szóvégi  fél- 
hangzók (z  és  i)  s a szóvégi  z elenyészése  után  a megelőző 
szótag  z- je  átment  o-ba  (csak  5 — 6 ízben  y- be,  pl.:  dryvá,  blychá 
1.  y alatt).  3.  Az  u.  n.  oro-olo  hangcsoportban  (polnoglasije, 
Vollaut);  csakis  egyházi  szláv  szókban  találunk  óbolgár  formát: 
blúh,  bláhyj , hlává , óbolgár  glava  fejezet  stb.  4.  Az  óbolgár 
szókezdő  je  helyén  néhány  szóban:  odyn  egy,  óbolgár  jedim,  no. 
odinz ; ősin  ősz  jesem,  no.  osem;  (1.  Vondrák  Gr.  49.  Sobolevskij 
Lekcíi  4 31 — 33.)  Ahol  a nagyoroszban  o áll,  nyelvjárásunkban  is 
o-t  (zárt  szótagban  vi~ t)  találunk.  így  szóközben  c s és  j után, 
ha  kemény  cons.  előzi  meg  o-t  találunk,  mely  e-ből  fejlődött.  A 
rahói  dialektusban  azonban  csak  a következő  esetekben:  cohó 
óbolgár  cbSOy  ceso;  comú  óbolgár  dbsomu ; coló  homlok,  óbolgár 
őelo;  colovík  ember,  óbolgár  clovékz ; cotyry  négy,  óbolgár  cetyre , 
córnyj  fekete,  óbolgár  crznz;  zóvtyj  sárga,  óbolgár  zlztz;  sov- 
kóvyj  selyem;  zoná  asszony,  óbolgár  zena , de  zertylyéé  meg- 
nősülni. A birtokos  névmásoknál  kettős  a használat:  náseho- 
váseho  násoho-vásoho  násemu  stb.,  de  az  o hanggal  a szokottabb. 
6.  Ugyancsak  o áll  az  óbolgár  cons.  -j-  h + cons.  hang- 
csoportnak megfelelően:  torh  vásár,  óbolgár  tn>gz,  no.  lorgz;  krov 
vér,  óbolgár  krzvbj  no.  krovb;  Kölcsönszavakban  o vocalist  talá- 
lunk az  átadó  nyelv  o-ja  helyén:  bádog á bádog;  tútor  gyám; 
citróná  citrom  < Zitrone;  cútorá  < csutora;  doktor , fdozóf 
okos,  furfangos  (totó  velykyj  fdozóf  az  nagyon  furfangos  ember); 
fórsus  előleg  < Vorschuss;  fórspont  előfogat  < Vorspann  vö. 
magyar  forspont;  káláfónijá,  1.  kalafonya;  < Kolophonium-bó\; 
kámforá,  lengyel  kámfora ; kómisnyj  < komisz,  durva;  korbác, 
< lengy.  korbacz  korbács;  kócis  < kocsis;  kocíjá  < m.  kocsi; 
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komódija  < komédia;  konkuréncijá  < lengyel  konkurencn 
króchmat  keményítő  < krochmal;  koStuvály  érni  valamit  I 
lengyel  kosztovaé  < kosten;  óberfesler  íőerdész  Oberfőrsteí 
pórcijá  add,  lengyel  porcya  < Portion;  probáluváty  próbál! 

prob térén;  skóld  iskola;  sióser  lakatos  < n Schlossel 
spijón  kém,  halottkém  < Spion;  siók  emelet  <"  n Stocl 

trásport  lengy.  transport  < n.  Transport ; bómbá  bomb] 
jotografija  stb.  | 

o-nak  tí-val  való  váltakozását  látjuk  e szavaknál;  chovútu 
chuvaly  elrejt;  koronováty-korunuváty  koronázni;  budovátú 
buduvaly  építeni.  Az  igék  praesensében  levő  a analógiája  ható 
az  infimt, vasra;  fontés  funt  a magyar  font  és  a német  fari 
a asa  a att  < P/and;  fórt  és  fúrt  a rahói  németeknél  mindkíl 
alakban  használatos  valószínűleg  szintén  a magyar-német  kettő 
hatás  rmatt;  susídd  és  sosídár  melyben  a hangtörvényeknek  mej 
elelobb  az  u-s  alak,  de  a nagyoroszban:  soséds  s így  a dialek 
fsunkban  is  megvan  a sosídá;  a susídd  régebbi  és  szokottal. 

Mindig  o voc.  van  az  igék  praes.  plus.  1.  személyében 
o-val  találkozunk  a következő  szavakban  más  hang  helyén 
stroj  büntetés  < Strafe,  pocfílár  < bugyelláris,  brózá  < 
brausen,  bokumbárt  barkó  < Backenbart. 


szí 


fe 


Li 


fi 


u. 


Dialektusunk  itt  nem  tér  el  a közruténtól. 

, u l\  ,a!‘  az  óboISár  és  egyéb  szláv  nyelvek  u vocalisa  helyén: 
duch  lelek,  obolg.  duchK  sluhá  szolga,  óbolg.  sluga,  no.  slugá- 

suchyj  száraz,  obolg.  suchz,  no.  suchij,  suchój ; úcho  fül,  óbSg.’ 
ucho,  no.  ucho  stb.  • ö 

felelőén'  <5í°,gár,mé'yhangŰ  nasalisnak  az  <1  (orosz  U)-nak  meg- 
' P ' faradtság-  no-  nwka,  óbolgár  mqka  (ebből 

dÚtÍ  féVe'yegnÍ'  n0'  bludUb’  óbo,S-  blqditi 
(vo  óbo'g  blqdz  s a magyar  bolond);  hólub  galamb,  no.  holubs 

og.  golqbb  (vo.  galamb);  obrúc  abroncs,  óbolgár  obrqá,  (vö 

a Tlál  S‘b-  ^ °rrhangÚ  « he,yé“  lehá‘  az  °—baa 

m‘ma“é  A magyar  Jövevényszavakban,  mint  a példák  mutatják, 

gmaradt  a nasahs  q nyoma  (lásd  Asbóth  0.  értekezéseit,  de  főkép  a 


oo 


szláv  szók  a magyar  nyelvben  18.  sk.  lapjait  és  Die  Reflexe  von 
q in  den  slav.  Lehnwörtern  dér  ungarischen  Sprache,  [Jagié 
Festschrift-jében]). 

ü-t  találunk  az  idegen  nyelvekből  kölcsönzött  szavakban  a 
kölcsönadó  nyelv  u vocalisa  helyén:  ásekuruuáty  bebiztosítani 
< n.  assekurieren;  bújúsy  < bajusz,  úsy  szakái;  bukuríjá  rom. 
keskeny  női  szíj;  brúderládá  < n.  Bruderlade  a szegődéses 
munkások  közös  kasszája;  figúrá  figura  < német  Figure; 
fandácijá  ájtatos  alapítvány  < lat.  fundatio ; fuser  kontár  < n. 
Pfutscher ; fundumént  alap  < fundamentum ; fúrt  folyton  < 
nem.  fúrt;  fúrt  lopótys  folyton  fecsegsz;  funt  font  < Pfund ; 
yútd  < guta;  grunt  föld,  telek,  halom  < Grund ; góvdus  < 
koldus;  húsár  < huszár;  huncut  < huncut;  luft  levegő  < n. 
Luft ; luftuuáty  szellőztetni;  músáj  < muszáj;  mur  kőfal  < 1. 
murf  muruuáty ; prúszlyk  < pruszlik;  pucuuáty  tisztítani  < n. 
pulzen ; regrútá  < regruta;  s/uz/*  < lengy.  sz/uzr  < n.  Schnur 
zsinór;  súster  cipész  < n.  Schuster ; strúngá  < rom.  strunga 
fejőól;  étuderuuáty  okoskodni  < studieren ; trumf  tronf  < n. 
Trumpf 

u áll  a kölcsönadó  nyelv  más  vocalisa  helyén  a következő 
szavakban:  ámpulká  < ampoila;  Zlz/jzl?  < lopó;  trúmbitá  trom- 
bita < n.  Trompete;  kuntétnyj  elégedett,  lengyel  kontent  < 
content. 

u hangzót  találunk  a báty  segédigénél  a futurum  hatása 

alatt. 

u leggyakoribb  vocalis  az  igék  infinitivusában  ( kupuváty ), 
t.  i.  a praesens  u-jának  ( kupúju ) hatása  alatt  az  ouáty  végző- 
désből uváty  lett;  csak  igen  kevés  igénél  van  meg  mind  a két 
alak:  budováty  és  buduvály  (lásd  az  o alatt).  Gyakori  az  u 
még  a patronimikák  uk  képzőjében:  Tomásúk;  Jurcúk;  Tkácúk, 
Tkác  fia;  Melnycúk;  páncák  stb. 

A rahói  nyelvjárásban  u sohasem  áll  jat  helyett  az  igék 
IV.  o.  plur.  3.  pers.  A szomszédos  galíciai  hucul  nyelvjárásban: 
movcut  ők  hallgatnak,  Rahón  és  vidékén  movcé , így  chválé  ők 
dicsérnek,  óbolgár  chvalqh.  — Mint  az  é hangnál,  mondottuk  a 
rahói  nyelvjárásban  minden  óbolg.  j%  % (nagyorosz  /a)-nak  é felel 
meg,  a t pedig  elenyészett;  de  az  egyesszámban  megmaradt:  vin 
chvályt  ö dicsér,  óbolg.  chvalitz  s csak  az  e után  esett  el:  nesé 
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óbolgár  nesetz ; így  kúryl  füstöl  no.  kűrit*,  plur.  3.  szem.  kúrA 
füstölnek,  nagyorosz  kiírjál*.  Pl.  néno  y syn  mólóié  apa  és  fia 
csépelnek.  I 

Sohasem  fordul  eló  zz-nak  z-vel  való  váltakozása  eredeti 
szavakban,  mint  a galíciai  huculoknál  helyenként  pl.  klúc-klid  l1^ 
kulcs  és  a kölcsönszavak  között  is  csak  fírá-fúrá  < n.  Fuhrár 
szónál  fordul  elő. 


Magánhangzók  assimilatiója. 

Dialektusunk  itt  a kisorosz  köznyelvtől  nem  mutat  eltérést  j ^ 
Assimilatiót  találunk  a deléko  szóban  dáléko  h.;  hárázd  jól  van  1 
helyes  horázd  h.;  tepér  most  régi  orosz  topbi'bvo,  ebből  topbr\\  ^ 
> tepér : cuhwáty  csókolni,  óbolgár  célovaly,  célúja.  Mini 
látjuk  eredeti  szavakban  rendesen  a hangsúlytalan  szótag  vocaliss  oS 
assimilálódik  a hangsúlyos  szótag  vocalisához.  — Kölcsönszavak*  J 
bán  is  találkozunk  assimilatióval:  cimirmán  cimermán  h.  ácsi  ^ 
fester  Förster  erdész;  fundumént  alap  fundamentum ; cájgárl  f 
páráfijá  stb. 


Hangzó  kiesése,  betoldása. 


1.  Kiesés.  Hangzókiesés  csak  súlytalan  szótagokban  szokott 
végbemenni.  Szókezdő  súlytalan  z esett  ki  a következőkben:  mátu 
vö.  tót  mám , habere;  óbolgár  iméti , imáim.  no.  imjih ; tehát 
májú,  májes,  májé , májemo,  májete,  májút.  Futurum  képzés- 
ben: mu,  mes,  me,  mémo,  méte,  miit:  pl.  cy  mes  robytyci 
fogsz-e  dolgozni?  hráty,  yhráty  játszani,  < óbolgár  igrati,  no 
igrátb  helyett.  Já  ée  ne  hráju  nem  játszom;  e után  mindig  elesik 
más  hang  után  néha  lassú  beszédben  megmarad  az  z.  Az  óbolgár 
izb  praepositiónak  a kisoroszban  és  dialektusunkban  is  sokszor  s,  ; 
felel  meg  s összeesik  az  óbolgár  .v&-val.  Mójá  sorócká  s polotnc i 
ingem  vászonból  van  (óbolg.  zrt-ból);  pitkóvá  z zetízá  vaspatkó:  de 
ha  mássalhangzóra  végződik  az  előbbi  szó,  akkor  a i = y megmarad 
stíl  yz  dérevá  faasztal;  bo  mert,  az  óbolgár  ibo  h.  Kiesett  a szó- 
kezdő e fje)  a sce  < óbolgár  jeste  szócskából.  Pl.  cy  zyjé  scz 
vás  dído  él-e  még  a nagyatyja?  A névmásoknál  jehó  helyet: 
csak  ho  áll:  já  ho  ne  vyzu  nem  látom  (őt).  A névragozásnál  el- 
esett a szóvégi  u a nőneműek  instrumentálisában:  zonoju  > 
zonoj  > zonóv. 


jii 

le 


se 
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Elesett  a szóvégi  e az  igék  parancsoló  módjának  többesszám 
második  személyében : ydít  menjetek  < óbolgár  idéte. 

Elesett  a szóvégi  a a cliot  szócskában,  o a lám  szócská- 
ban, továbbá  iák  < óbolgár  takz,  régi  orosz  tako,  lengyel,  tót 
Iák  szóban;  de  megmaradt  az  oto-lolo  < no.  votz  szócskában: 
o totó  ho  májes  ime  itt  van. 

Magánhangzók  kiesésére  szóközben  a rahói  hucul-kisoroszban 
más  példát,  mint  a Sobolevskinél  (97 — 98.)  említett  desjatb  s az 
Ogonowskinál  felhozott  (57.)  dosla  alig  találunk.  Tehát  desjatb  > 
dbsjah  > tcatb  és  ebből  dialektusunkban  eéf,  összetételekben  pl. 
odynácélb  tizenegy  stb.  tizenkilencig;  dóstá  elegendő,  elég  do 
syta- ból,  tk.  » jóllakásig«  (a  magyarban  is:  dosztig). 

Hangzóbetoldással  találkozunk  a vid  és  pid  igekötő  s vele 
összekapcsolt  ige  között,  ha  az  ige  mássalhangzócsoporttal  kezdő- 
dik, tehát  vid-o-hnáty  elkergetni;  pid-o-schnúty  alászáradni: 
vid-o-slály  elküldeni.  Ezeken  kívül  egy-két  szóban  a kiejtés  meg- 
könnyítésére: supokíjnyj  csendes,  nyugodt,  spokíjnyj  h.  efféle 
betoldást  találunk. 

Szó  elejéhez  is  járul  egyes  szavaknál  ejtéskönnyítő  vocalis : 
y-rzá  rozsda,  y-rzávyj  rozsdás;  y-rsciné  keresztelés  (de  krescé- 
nije),  vi-utórok  o-vtórok- ból  ulórok  h.  (óbolgár  mton  második) 
kedd,  tk.  > második  nap«.  ó-borih  lengy.  bróg  (négy  magas  rúdon 
íel-letolható  tető  a széna  megvédésére);  oselédec  hering,  nagyo. 
selbdb.  Ide  tartozik  még  a yty  menni  igéből  képzett  ysóv  óbolgár 
Sblb.  Praepositiók  elé  gyakran  y járul  pl.  y-z,  y-s  (óbolg.  Cb),  y-d 
(óbolg.  do),  ha  a következő  szó  mássalhangzóval  kezdődik. 
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érti 
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Qutturales:  k,  h,  g,  eh. 

Dentales:  d,  t. 

Labiales:  p,  b,  v,  f. 

Liquidae:  r,  /. 

Nasales:  m,  n. 

Dentales  spirantes:  s,  z. 

Dentales  affricatae:  c,  dz. 

Palatales  és  palatales  affricatae:  s,  z,  j és  c (dz). 

Jésíthető  a következő  nyolc  mássalhangzó: 
l = magyar  tg;  d = magyar  gy;  l =«  magyar  lg;  A = magyai 
ng;  í — zj,  r = rj,  i = sf;  c = ej. 

Kettőztetett  mássalhangzóval  idősebbek  kiejtésében  nem  talál- 
kozunk sem  eredeti,  sem  pedig  kölcsönszavakban : vgngcé  szőlős- 
kert, magyarorosz  vinnieja;  odynácét,  nagyorosz  odínnadeatb. 
Kölcsönszókban:  ápetyt  étvágy  < Appetit  (a  magyarban  is:  olyan 
jó  ápetítusa  van);  cílág  csillag;  álóm  állam;  fuc  fuccs  < n.  futsch; 
kásá  < Kasse,  káncelárijá  kancellária  (a  kettőzésnek  ez  az  el- 
hagyása más  szláv  dialektusokban  is  megvan,  pl.  lengyel  kasa , 
tót  kancelárja  stb.) 

A rahói  és  a rahóvidéki  hucul-kisoroszban  (megfelelőleg  a 
kisorosz  köznyelv  hangtörvényeinek)  a szóvégi  zöngés  mással- 
hangzó zöngésen  ejtetik  ki:  bib  bab  és  nem  bip,  hólub  galamb, 
nem  holup  (vö.  tót  holub,  lengyel  golqb  stb.)  sád  gyümölcsös- 
kert, nem  sál;  krov  vér,  nem  krof.  Az  irod.  nagyoroszban  a szó 
végén  zöngés  consonáns  helyett  zöngétlen  hangzik  (1.  Asbóth  0. 
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Rövid  Gyakorlati  Orosz  Nyelvtan  1888.  10.  sk.  1.)  pld.  rabz  rab 
rap- nak  hangzik  stb. 

Természetesen  nem  képeznek  kivételt  a szabály  alól  az  ilyen 
esetek,  mint  a tríngelt  borravaló  < n.  Trinkgeld , hol  a hang- 
megfelelés törvényszerinti,  a germán  szóvégi  d u.  i.  a kiejtésben 
/-nek  hangzik  s a rahói  németek  amúgy  is  a szóvégi  zöngéseket 
zöngétlenül  ejtik. 

A rahói  kisorosz  nyelvjárásban  is  általános  kiejtési  szabály, 
hogy  az  első  mássalhangzó  alkalmazkodik  a másodikhoz,  vagyis, 
ha  a második  zöngétlen  hang,  az  elsőt  is  zönge  nélkül  ejtjük,  ha 
a második  zöngés,  az  elsőt  is  zöngével  mondjuk  és  pedig  úgy  az 
eredeti,  mint  a kölcsönszavakban.  Pl.  bápká  öregasszony  bábká  h., 
vö.  bábá;  káská  mese,  vö.  kázálg  mondani;  látkáty  lakodalmi 
dalokat  énekelni,  vö.  ládo  vőlegény,  knyská  könyv,  knyzká  h.; 
svítká  tanú,  vö.  suídok;  s fordítva  is  pl.  velygdeú  velykden  h. 
Kölcsönszavakban  is  átrés  < Adresse  stb.  Kivételt  képez  a zön- 
gés v hang,  amely  nem  megy  át  zöngétlen  /-be  sem  az  eredeti, 
sem  pedig  a kölcsönszavakban,  pl.  lásfivká  fecske  s nem  lásfifká. 
Ezenkívül  találkozunk  más  assimilátióval  és  dissimilátióval ; de 
ezekről  esetről-esetre  lesz  szó,  itt  csak  a főbb  kiejtési  szabályt 
emeltük  ki.  A consonantismus  ismertetését  különben  is  rövidre 
foghatjuk,  hiszen  alig  van  itt-ott  eltérés  a kisorosz  köznyelvtől  és 
annak  hangtörvényeitől. 

Gutturales:  k,  h,  g,  eh. 

A torokhangú  mássalhangzók  ragozás  közben  más  hangokba 
mehetnek  át,  ép  úgy,  mint  az  óbolgár  nyelvben,  a nagyoroszban 
azonban  változatlant  maradnak;  ez  képezi  a kisorosz  és  a nagy- 
orosz között  a legnagyobb  különbséget  a consonantismusban. 
Tehát  a palatális  i fjij  előtt  Ar-ból  e,  h(g)- ból  z és  eh- ból  s lesz, 
a palatális  e fje ) előtt  pedig  k > c,  h-g  > z,  eh  > s lesz. 

1.  A*  áll  az  óbolgár  s egyéb  szláv  nyelvek  k hangjának  meg- 
felelőleg:  koly  mikor,  óbolg.  koli ; kórin  gyökér,  óbolg.  korem , 
nagyorosz  korem;  kysnuty  óbolgár  kisnqti ; kvás;  továbbá  ide- 
gen nyelvek  k hangjának  megfelelőleg:  vékslyk  váltó  < Wechsel 
fehs  A's-nek  hangzik);  tráfyká  trafik. 

2.  Igen  sok  szóhoz  járul  ká  és  yk  képző  úgy  eredeti,  mint 
kölcsönszavakban : konóvká  konóvá  h. ; snélká  gyorsvonat  < 
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Schnellzug  (1.  bővebben  az  a hangnál);  réklyk ; búblyk  zsemlyd 
stb.  (1.  bővebben  az  y hangnál). 

A régi  közszláv  nyelv  félhangzóinak  a kiveszése  befolyássá 
volt  a consonantismusra  is  s több  fonetikai  változást  idézett  elő; 
így  assimilatiót,  dissimilatiót  az  előbb  elválasztott  hangok  közötti 
amelyek  most  közvetlen  szomszédságba  jutottak.  így  lett  kt-bö 
dissimilatió  folytán  cht. 

kt  > cht  pl.  chto  ki?  < óbolgár  kzto,  a félhangzó  kieset, 
s lett  kio  ebből  dissimilatió  folytán  chto.)  — Ez  a hangtörvén) 
azonban  az  újabb  kölcsönszavakra  nem  vonatkozik,  azokban  meg- 
marad az  átadó  nyelv  eredeti  kt  hangcsoportja:  búkter  őr 

báktyrné  őrház,  tráktá  lakoma,  tráktyrné  vendéglő,  kontráki 
szerződés  contractus , de  kontrát  is  (Ar-nélkiil). 

Jellemző  consonánsa  a kisorosznak  a h.  Egyike  az  orosij 
nyelv  legrégibb  hangtörvényeinek,  hogy  az  eredeti  g hang  egyes 
dialektusokban  A-ba  ment  át.  Ezzel  a jelenséggel  már  a Xll-ik 
században  találkozunk  s erre  több  példát  hoz  fel  Sobolevskij  id 
m.  124 — 126.  oldalán,  miért  is  nem  részletezzük  a jelenséget  és 
csak  a Rahón  beszélt  nyelv  tényeit  constatáljuk  s abból  vonunk, 
következtetéseket.  A rahói  kisorosz  nyelvjárás  ismeri  a g hangot  is 
és  a A hangot  is.  Az  eredeti  szavakban  azonban  az  óbolg.  g- net 
A felel  meg:  hord  hegy  <<  óbolgár  gora , hnizdó  fészek  < 
óbolg.  gnézdo , bih  isten  < óbolgár  bőg*,  rih  szarv  < óbolgái 
rogz,  iorh  vásár  < óbolgár  trzgz,  nohá  láb  <[  óbolgár  nogc 
stb.  Kölcsönszavakban  azonban  az  eredeti  g-nek  mindig  g,  í 
A-nak  meg  A a megfelelője,  vagyis  ma  már  nem  érvényesül  az  z 
hangtörvény,  mely  szerint  a kisoroszban  a közszláv  g- nek  s más 
nyelvek  fjének  A felel  meg;  így:  hábóv  < halt  auf,  vigyázs 
(t.  i.  ne  bocsásd  a fát);  háj  dák  hajdú;  hárnáglyk  hajtü  < 
Haarnadel ; hintává  < hintó;  hámisnyj  < hamis;  híresny j 
< híres;  hibluváty  <<  hobeln  gyalulni;  híblyk  gyalu  <<  Hobel 
hájzlyk  < Háuslein  házikó;  súlderház  őrház  < Schilderhaus 
téherká  tehervonat. 

3.  g áll  még  eredeti  szavakban  is  a zöngés  consonánsok  élőt; 
assimilatió  folytán,  tehát  fiigdé  sehol,  velygdeú  husvét  stb.  (A 
fejlődés  menete:  úigdé  óbolgár  négzde,  a z kiesése  után  nigdt 
s mivel  a g zöngés  előtt  állott,  megmaradt:  a másik  szóbar 
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velygden:  velikbábm;  a félhangzók  elveszése  után  a k közvet- 
lenül d elé  került  s zöngésen  hangzik. 

A kölcsönszókban  az  átadó  nyelv  </-jének  következetesen  g 
felel  meg  a rahói  kisoroszban  pl.  bádogá  <C  bádog;  cájgár 
óramutató  < n.  Zeiger;  fígá  füge  <<  Feige;  gúlánd  szalag  < 
galand;  gárádyc  < garádics;  gázdá  < gazda;  gázduváfy ; 
gersli  -<  m.  gerstli;  glájch  egyezség,  glájcháty  éé  <C  n.  gleich; 
grys  dara,  grisz  <<  Gries ; gánok  folyosó  <]  Gang ; gr  unt  telek; 
gváut  <igewalt  segítség;  gvint  n.  Gewinde  csavar;  lúgloon 
napszám  < Taglóim;  táguoch  <C  Tagwache  őrség;  vágíu 
vágókés  stb.  stb. 

Találunk  egyes  szavakat,  melyekben  etimologiailag  más  hang 
fordul  elő,  de  itt  a tényleges  kiejtés  g\  pl.  grájcár  krajcár  <T  n. 
Kreuzer , lengyel  grájcar,  ezt  a kiejtést  vlszg.  a lengyel  nyelv- 
ből kölcsönözhették,  hiszen  a kereskedők  mind  a lengyel-zsidó 
nyelvet  beszélik  és  a krajcárt  mindig  grájcárnak  mondják, 
a tótban  is  grajcár ; góvduská  tehervonat,  t.  i.  koldusvonat; 
a rahóvidéki  kiejtésben  góudus. 

g k megfelelést  találunk  e szavakban:  fábrygá  gyár; 
páprygá  paprika;  bángá  bankó. 

gl  < dl:  synglá  zsindely  <1  Schindel;  hárnáglyk. 

Ezektől  eltekintve  azonban  g-nek  következetesen  g felel  meg, 
mint  láttuk  s ritkán  más  hang.  4.  eh  hang  áll  az  óbolgár  s más 
rokon  nyelvek  eh  hangjának  megfelelői eg:  póroeh  por  < óbolgár 
pracht;  chátá  ház;  chlópec  fiú;  cháscé  cserje;  chliv  istálló  stb. 
Úgyszintén  eh  consonánst  találunk  a kölcsönadó  nyelvnek  is  a eh 
hangja  helyén:  glájch  egyezség  < gleich ; ájrychtúnok  < 
Einrichtung;  krách  bukás  < Krach . Kivételesen  áll  a h 
helyén:  chámá  hám.  A króchmál  keményítő  szó  lengyel  átvétel 
s nem  lett  közvetlenül  Kraftmehl- bői. 

A chu  hangcsoport  helyett  f áll.  így  chv  f:  fáid  dicséret 
< chvala ; fályty  éé  dicsekedni;  fist  farok  a chuost  h.;  fústká 
kendő;  lyfá  kamat;  f órást  száraz  gally. 

Dentales:  d,  t. 

Teljesen  szabályszerű  megfeleléssel  találkozunk.  Eltérést  a 
kisorosz  köznyelvtől  nem  constatálhatunk.  A megfelelő  hangok 
megmaradnak  pl.  deú  nap,  óbolg.  dbnb ; dér  evő  fa,  óbolg..  drévo; 

— 39  — 


I 

dryvá  tűzifa  lignum,  óbolg.  ártva;  mid  méz,  óbolg.  medz;  dóim 
adni,  óbolg.  dati;  víler  szél,  óbolg.  vétrz  stb.  Kölcsönszavakbanjj 
is:  dách  tető  < Dach\  besteluváty  rendelni  < bestellen ; fútrca 
bélés  <[  n.  Futler,  hintává  hintó;  tábulácijá  bekebelezés  < 
Tabulation  stb.  A d és  t palatalisatiója  nem  mutat  eltérést  a 
kisorosztól,  (tj  = c,  jd  = z).  Ogonowski  i.  m.  azt  állítja,  hogy  a 
tjf  sij  és  dj,  zdj  hangcsoportok  a III.  2.  igék  és  a IV.  igék  sing. 
1.  személyében  (Miklosich  osztályozása  szerint)  >, másodlagos  jésülés: 
következtében  tb , Sbtb,  db,  zdb- nek  ejtetnek,  az  összes  dialektusok- 
ban*. (».  . . was  in  sámmtlichen  Dialekten  . . . dér  Fali  ist«)  s a 
következő  hucul  példákat  említi:  pusbtbú  elbocsátom;  budbú  fel- 
költök ; vydbú  látok;  vodbú  vezetek;  rodbú  gigno;  Sblbidbú  üldözök: 
hodbú  járok,  sétálok;  jízbdbú  vehor  stb.  fdb=dj.  A rahói  nyelv- 
járásban ezzel  a jelenséggel  soha  sem  találkozunk,  itt  mindig  c 
és  z áll,  amint  azt  az  orosz  hangtörvények  kivárnák:  púscu, 
buzú,  chózu  stb.  A nála  ezzel  kapcsolatban  idézett  hucul  példa: 
ty  éi  lysb  pokrutujesb  Rahón  szintén  c-vel  hangzik:  ty  éé  lys 
pokrúcujes  te  csak  forgolódol.  Ismeretlen  a rahói  dialektusban  a 
f,  d váltakozása  is  palatalizált  k’  és  p'-vel,  hisz  nincs  is  dialektu- 
sunkban palatalizált  k’  és  g’.1 

Labiales:  p,  b,  v,  f. 

Zöngés  b áll  a szláv  eredetű  vagy  pedig  a kölcsönszavak  b 
hangja  helyén:  bih  isten,  óbolgár  bog* ; hrib  sir  óbolgár  grobz; 
húbá  gomba,  ajak,  óbolgár  gqba  szivacs;  kölcsönszókban:  banda 
banda;  berájt  kész  < n.  béréit;  brycká  bricska;  sájbá  céltábla 
< n.  Scheibe;  híblyk  gyalu  < n.  Hobel;  fárbá  festék  < 
Farbe  stb. 

A zöngétlen  p is  megmaradt  az  eredeti  és  a jövevényszavak- 
ban: pójás  öv  < óbolgár  pojast;  práznyk  ünnep  < óbolgár 
prazdbnikz  stb.;  és  kölcsönszavakban : páprygá  paprika;  párásólká 
napernyő  (de  nápernívká  is  használatos)  pántlyk  pántlika;  spiiál 
kórház  < n.  Spital;  stémplyk  bélyeg  < n.  Stempel;  trup  csapat, 
csoport  < n.  Trupp. 

p b megfelelést  találunk  azonban  néhány  német  szókezdő 
b helyén  oly  szavaknál,  melyeknél  az  átadó  nyelvben  is  p-t  mon- 

1 k,  g,  eh  az  ősszlávban  sem  voltak  soha  palatálisok;  vö.  A. 
Leskien:  Grammatik  dér  altbulgarischen  Sprache.  Heidelberg,  1909.  3.1. 

~ 40  - 


dai^ 

Dílíí 


kezde 

kerül 

<ó1 

íA 

llflK 

mán] 

ben 

máj 


hanj 

csői 

óból 

zárt 

tó 

dói 

kői 

vac 

Dűl 


őri 

szí 

k 

Pi 

m 

Sí 

Cí 

já 


k 


, 


I 

i|  danak  a rahóiak,  tehát  tulajdonképen  p <C  P itt  is  a megfelelés: 
J pnislyk  prusli  n.  Brustfleck;  pyglájz  vasaló  <n.  Bügeleisen; 
i plájbás  plajbász,  irón  <<  n.  Bleistift.  (Mind  a három  példa  a 
j magyar  népnyelvben  is  p-vel  kezdődik). 

i Zöngés  spiráns  u.  Elég  gyakori  jelenség,  hogy  vocalis  szó- 

i kezdet  esetén  a szó  elejére,  vagy  esetleg  belsejébe  egy  bevezető  v 
kerül  (mint  azt  már  az  óbolgárban  is  tapasztalhatjuk)  vivce  juh 
i < óbolgár  ovbca  nagyorosz  ovcá,  dem.  ovécká;  virgány  orgona: 
u nímciv  ná  virgánách  hrájut  a németeknél  (t.  i.  latin  szert, 
katolikusoknál)  orgonáinak;  vújko  nagybácsi  újko;  náúká  tudo- 
mány návúká- nak  hangzik.  De  sohasem  áll  j helyett  ily  esetek- 
ben v:  mávu , máves  . . . habeo,  habes  . . . hanem  mindig  májú, 

Imájes  stb. 

v-t  találunk  ov  kapcsolatban  az  óbolgár  cons.  + /«  + cons. 
hangcsoportban,  ha  a következő  mássalhangzó  kemény:  cóven 
csolnak  óbolgár  ckm;  dóvh  tartozás  óbolgár  dkg z;  vouk  farkas 
óbolgár  vhkz;  úgyszintén  az  igék  part.  perf.  pass.  II.  a szótag- 
záró  / helyén:  dáv  adott,  vö.  dá-lá;  máv  vö.  máid;  kázáv  vö. 
kázálá  stb. 

v áll  eredeti  s kölcsönszavakban  u hangnak  megfelelőleg: 
dávnó  régen  óbolgár  davim;  duir  udvar  óbolgár  dvorz  stb; 
kölcsönszavakban:  krávátlyk  nyakkendő  < Cravatte;  uádáská 
vadászat;  vártás  őr  < warten;  vándrivnyk  vándorló  legény; 
váservád  vízszintező,  vízmérleg  < Wasserwage  stb. 

v áll  iv  kapcsolatban  a magyar  ó,  ő helyén:  byrív  bíró; 
lupív  lopó;  esernívká  esernyő,  (lásd  az  i hangnál). 

Jegyzet:  Itt  említem  meg  a bilabiális  u hangot.  Igen  ritka  az 
orosz  dialektusokban.  Előfordul  a rahói  nyelvjárásban  is,  hogy  a 
szóeleji  hangsúlytalan  o,  vocalison  végződő  szó  után,  u- nek  (nagyon 
lassú  beszélésnél  néha  u- nak)  hangzik.  .4  de  iíná ? hol  van  ő? 
Pislá  ná  ubíd  ebédelni  ment  stb.  — (1.  Vondrák  90.,  282.) 

Eredetileg  nem  volt  f hang  a szlávban,  de  korán  átvették 
más  nyelvekből.  A halics-volhiniai  nyelvjárás  nem  szerette,  (mint 
Sobolevski  i.  m.  127.  1.  állítja)  s hol  eh,  hol  meg  c/ty-ve  1 
cserélte  föl.  Az  ebből  fejlődött  kisoroszban  is  csak  egyes  nyelv- 
járásokban találunk  f hangot.  A rahói  dialektusban  f áll  chv 
helyén,  az  idegen  szavak  f hangja  azonban  megmarad,  mint  a 
következő  példák  mutatják:  fábrygá  gyár  «<  Fabrik;  fájká 
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pipa  lengyel  fajka  < n.  Pfeife;  fájnyj  szép,  derék  < /cin; 
fáná  zászló  < Fahne;  fárbá  szín  < Farbe;  fártueh  kötény  ! 
lengyel  fárluch  < Vortnch;  fánky  m.  fánk;  fásóli  < Fisolen  ! 
paszuly ; fygá  füge  < Feiye;  feleluváty  < felelni;  fésler  erdész 
n.  Förster;  figluváhj  tréfálni;  fíndzé  findzsa;  fiskálys  fiskális; 
flóvbertká  flóbert;  fíres  fürészgyár;  fórsponl  forspont  < Vor- 
spann;  frás  szu  < Frass;  fuc  < pfutsch ; fundácijá,  Funda- 
lion;  fundumént  alap;  funl,  Pfund,  font;  fúrt  fórt  mindig; 
kaftán  kaftán;  káláfónijá  gyanta  < Kolofonium ; náftá  nafta; 
oficijá  kincstár;  syfrán  sáfrán;  stráfystyj  sávos;  strof  büntetés 
< Straffe ; tráfyty  találni;  snúftyklyk  zsebkendő  < Schnupf- 
tuch;  slrimflyk.  (A  eh- nál  mondottuk,  hogy  chv  helyett  is  f áll: 
fáid  stb.  lásd  ott). 

Ha  a labiális  p,  b , v (és  /7?)-hez  j járul,  akkor  pl,  bl,  vl 
(ml)  keletkezik,  ha  még  egy  hangzó  áll  utána.  Ez  a jelenség  már 
az  ősszlávban  is  megvolt,  megtaláljuk  az  óbolgárban  (bár  nem 
egészen  következetesen)  s a nyugati  szláv  nyelveken  kívül  a többi 
szláv  nyelvben.  — A rahói  hucul-kisorosz  dialektusban  követ- 
kezetesen  találkozunk  vele,  tehát  kúplu  veszek  * kupju-bó\, 
zdoróvlé  egészség,  óbolgár  Sbdravbje  (a  félhangzók  elenyészése 
után  a szókezdő  s zöngés  consonans  előtt,  zöngéssé  lett  a v 
pedig  j hang  előtt  vl-é  lágyult.  így  lúblu  szeretek  * tubju; 
lóvlu  lovyty  igéből  fogni;  tóplu  olvasztok,  fütök  topyty;  róblu 
dolgozom  robyty ; lómlu  török  lomyty ; drymlu  szendergek 
drymáty.  Ez  az  u.  n.  / epentheticum.  — Magyarázatát  1.  Jagic 
Arch.  f.  sl.  Phil.  X.  k.  178.,  Vondrák  Gr.  I.  285 — 288.,  Ogonowski 
Studien  79.  Leskien  i.  m.  40.  A labiálisok  ezekben  az  esetekben 
tehát  lágyan  ejtetnek,  de  ezt  nem  szokás  külön  jelölni. 


Liquidae  r,  I. 


/ coronalis  l pedig  dorsalis  articulatiojú.  Eredeti  s kölcsön- 
szavakban  egyaránt  előfordulnak:  sylnyj  hatalmas,  erős,  óbolgár 
sitim;  sluhá  szolga,  óbolgár  sluga;  koly  mikor,  óbolgár  köti; 
krochmál  keményítő,  lengyel  krochmal  < n.  Kraftmehl;  télek 
telek.  Feljebb  láttuk,  hogy  az  / hang  bizonyos  esetekben  (uovk 
óbolgár  vhkz;  dáv  adott  dah  h.  stb.)  i>-be  megy  át.  Mint  eupho- 
nicus  (epentheticus)  /-el  a pj,  bj,  vj  és  mj  kapcsolatban  találko- 
zunk vele  (kóplu,  róblu,  lóvlu,  lómlu).  A névszók  szóvégi  /- je 
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nem  megy  át  v hangba,  azaz  vil  ökör  és  soha  vív.  Sonans  r és 
/ a rahói  dialektusban  nem  fordul  elő. 

Nasales  m,  n. 

Az  eredeti  és  kölcsönszavak  m és  n vocalisainak  felelnek 
meg.  m és  n váltakoznak  egymással  egy-két  szóban,  n < m: 
íiírskyj  tengeri,  móré  tenger  pl.  líírská  svijne  tengeri  malac; 
nápá  <C  Mappe,  Nykoláj  és  Mykoláj  Miklós;  Nykylá  és  Mykytá 
Nikita.  Egyebekben  nincs  eltérés  a kisorosz  köznyelvtől. 

Figyelmet  érdemel  az  m 4*  j = rnií  hangfejlődés.  Az  orosz- 
ban szabályszerint  ml- nek  kell  állania,  de  a nagyoroszban  is  talál- 
kozunk /77/7-el  (1.  Sobolevskij4  140.,  Vondráknál  is  idézve  Qr.  I. 
288.)  mnjaso,  pamnjatb,  rumnjanyj,  imnja . Gyakoribb  a kis- 
oroszban.  — A rahói  hucul-kisoroszban  a következő  közhasznált 
szavakban  találunk  in  4-  j-ből  lett  mii  hangcsoportot:  miié  engem, 
óbolg.  m%;  mriéso  hús  (szokottabb  a stúká  szó);  mnéchkyj  lágy, 
óbolg.  mqkbki;  ymiié  név,  óbolg.  íme;  véremiié  szép  idő,  óbolg. 
vrém%  idő;  vilimé  tőgy  (Euter);  párnáét  emlékezet;  pámiiétáty 
emlékezni,  óbolg.  pamet  emlékezés,  emlékezet;  rumnényj  rózsa- 
zinü,  piros;  zemnenyj  földből  való  (de  a főnév  mindig  zemlé.) 

Deníaíes  afíricatae  c,  dz;  deníales  spirantes  s,  z. 

2-vel  találkozunk  a gutturalis  h (g)-re  végződő  szók  eredet- 
határozójában ná  rózi  stb.  (ez  a z már  a közös  szláv  g- bői 
keletkezett  s megvan  az  óbolgárban  is);  s-ből  lesz  zöngés]  conso- 
nans  előtt  ydy  z bóhom  isten  veled  stb.  teljesen  olyanok  külön- 
ben a megfelelések,  mint  a kisorosz  köznyelvben.  Áll  eredeti  és 
idegen  szavak  z hangja  helyén:  zymá  tél  zima;  blúz  zubbony 
< blouse. 

s áll  eredeti  és  jövevényszavak  megfelelő  s hangja  helyén: 
sómái ' < szamár;  átres  cím  < Adresse;  strúngá  fejőól  (rom.); 
séglet  < szeglet;  óbers  ezredes  Oberst  stb. 

c áll  a szláv  [nyelvek  c-je  s a kölcsönvett  szókban  az  át- 
adó nyelv  c-je  helyén:  vinéc  koszorú  vémcb ; decilítryk  deciliter; 
cug  csapat  < német  Zug , cédulá  (Zettel)  cédula  stb.  — dz-t 
csak  a következő  közhasznált  szókban  találjuk:  bryndzé  juhtúró; 
dzér  iró,  savanyú  lé;  dzvin  fzvin  is)  harang;  dzueníty  csengeni; 
dzérkálo  tükör,  dzémá  leves. 
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Palatales  spirantes  és  palaiales  ajfricatae  §,  z,  j és  c,  di. 
d:  csak  e szavakban:  dzúgás  vaskaró  kövek  kiemelésére;  fíndzé 
findzsa;  dzúrdzék  kopasz,  meredek  hegyoldal.  Más  közhasznált 
szóban  dz-t  nem  hallottam.  — /-vei  csak  a szabályszer ű megfele- 
lésekben találkozunk,  tehát  hasonló  hang  helyén,  vocalis  szókez- 
detben s sokszor  vocalisok  között,  mint  összekötő  hanggal : májú 
májes,  mójeho  stb.  az  y (\)  kötőszó,  ha  magánhangzóval  kez- 
dődő s magánhangzón  végződő  két  szó  között  áll,  gyors  beszéd- 
ben J-nek  hangzik:  Oléná  j Yván  Ilona  és  János.  (Ritkán  hall- 
ható, az  és  kötőszó  rendesen  tá,  táj.) 

Assimilatió,  dissimilatio.  Mássalhangzók  elveszése. 

Assimilatióról  már  a Consonantismusról  szóló  rész  elején 
szólottunk.  Itt  még  pótlólag  megjegyezzük,  hogy  az  igekötők  és 
praepositióknál  is  találkozunk  assimilatióval.  így  pit  és  pid,  vit- 
uid,  óbolgár  oh.  pl.  uid  bráíá  barátomtól,  testvéremtől.  Mindkét 
jelentésben  használatos  pl.  brát  mij  stársyj  pijsóu  u polonynú 
bátyám  a havasra  ment,  Ják  éé  májes  brátcyku?  hogy  vagy 
barátom?  oh- nál  a félhangzó  elveszett,  az  o zárt  szótagban  meg- 
nyúlt s az  ismeret  fejlődési  fokozatokon  át  ví-\é  lett,  tehát  vit,  a 
t zöngés  előtt  zöngésen  hangzik,  tehát  vid  brátá , óbolgár  oh 
brata.  így  a cérez  keresztül,  ééresből  stb.  — A többi  esetek 
ugyanazok,  melyek  a nagyoroszban  is  megvannak,  t és  d,  ha  c 
jön  utánok,  ehhez  hasonulnak:  óce  nás  otce  h.  Assimilatiót  talá- 
lunk a uíci  szóban;  galíciai  kisorosz  vicci,  oh  seli  innen;  szám- 
neveknél odynáóéf,  dvánácét  stb.  A dissimilatio  is  egyezik  az 
óbolg.  s a nagyorosszal:  tehát  k + / > cht:  chto ; k + k = 
cht:  mnéchkyj  lágy  m%ktkz;  ct  > §t  > s pl.  so  mi?  óbolgár: 
ébto ; ebből  clo,  c dissimiiálódott  s-é  sto  > so. 

c hang  n előtt  s-nek  hangzik:  psenysnyj  búzából  való, 
chlib  psenysnyj  bűzakenyér.  A labiális  vocalisoknál  hallottunk  a 
labiálisoknak  a rájuk  következő  j-vel  való  assimilátiójáról  pl  : 
fúblu . Az  assimilátiót  s dissimilátiót  illetőleg  nincs  eltérés  a kis- 
orosz köznyelvtől. 

Mássalhangzók  kiesése. 

Szóeleji  g (no.  g)  tűnt  el  a de  hol  szócskában,  no.  gde 
óbolgár  kzde,  dé-chlo  valaki,  dé-koly  néha  déso  valami,  déso 
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nákupuváv  bevásárolt  egyet  mást;  de-né-de  itt-ott;  ynde  másutt. 
A szóvégi  g eltűnt  a kisorosz  cétver  csütörtök  (vö.  nagyorosz 
cetvergz)  szóban;  prosty  bih  isten  fizesse  meg  mellett  azt  is 
mondják,  hogy  prosty  bi  pl.:  dálám  zá  prosty  bi  (szószerinti 
értelme:  adtam,  hogy  Isten  megbocsássa  bűneimet). 

Szóközben  is  elég  gyakori  egyes  consonansok  kiesése,  így 
kiesik  t és  d az  n előtt  pl.:  trúnuty  eltaszítani  (vö.  trútyty) 
césnyj  becsületes  (vö.  cest  becsület,  tisztesség:  dáv  jem  zá  cestj; 
pízno  késő,  későn  (vö.  nagyorosz  pózd  no);  práznyk  ünnep  (vö. 
óbolgár  prazdznikz).  így  ritkán  kölcsönszókban  pl.  d kiesett  m 
előtt  a volmájter  erdőmester  < Waldmeister  szóban;  r kiesett  a 
fester  < Förster  erdész  szóban.  Az  összetételeknél  gyakori,  hogy 
az  összetétel  második  tagja  helyett  a kicsinyítő  képző  áll  pl. 
tárkelíznyk  < tarkeli  sütő;  snclká  < Schnellzug;  iéherká  < 
tehervonat  (a  zeliznécé  vonat  szóval  hozták  kapcsolatba  s innen 
a ka  képző)  a német  »eisen«  ( ájznj  szónál  elesik  a szóvégi  n, 
tehát  pyglájz  Bügeleisen  vasaló;  pálácintájz  palancsinta  sütő 
(palacsinta  4-  »eisen«);  ezek  analógiájára  prájz- nak  hangzik 
Preussen : Poroszország. 

Véghangzó  / eltűnt  a part.  praet.  II.  sing.  masc.  viz 
(szekeren  vitt)  vö.  véz-lá ; iíis  vitt,  vö.  nés-lá;  mih  képes  volt, 
vö.  moh-lá . 

t elvész  a sing.  3-  személyében  e után:  ydé  megy,  (*  ydet) 
neéé  visz,  (*  neset,  óbolgár  nesetz );  cése  fésül;  búdé  lesz  stb. 
Úgyszintén  elesik  az  igék  többes  3.  személyében  az  óbolgár  %tz 
no.  jatz- nak  megfelelő  alakokban  pl.  ony  chódé  ők  járnak,  de 
az  egyessz.  3.  sz.  vin  chódyi;  lúde  ne  róblé  nicó  az  emberek 
nem  dolgoznak  semmit,  (hucul-kisorosz : díváié  óbolgár  chval^h 
no.  chvaljatz). 


Rövidítések. 

A hucul-kisoros  nyelvjárás  igen  szereti  a rövidítéseket.  Ilye- 
nek: móz  lehet  neked  mózes  h.;  chóc  akarsz  chóce§- bői,  á éo 
choó  Yvá ? ugyan  mit  akasz  te  János?  Leggyakoribb  a vocativus- 
ban,  sőt  egyes  szavaknál  már  csakis  a rövid  alakot  használják. 
Szokottabb  közhasznált  rövidítések  a következők:  brá!  barátom, 
pajtásom,  testvérem,  bráte  helyett;  chló  te  fiú  chlópe  h.;  a 
gyakori  keresztneveket  mindig  megrövidítik  Aksé!  Akséúo  h.  te 
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Aksenijá ; Háfí!  te  Zsófi;  Le!  te  Elek,  te  Sándor  Lésu  h.;  ( Les 
Aleksij-neV.  és  Aleksúnder-nak  a kicsinyitője) ; Ólé!  te  Ilona 
(Jléno  h.;  Yvá!  te  Iván  Yváne  h.;  Pe!  te  Péter  Felre  h.;  Ste! 
te  István  Stéfáne  h.  Rendesen  rövidítve  szólítják  az  atyát  és  az 
anvát : áé  t.  i.  némi  te  atyám!  má  te  anyám  e.  h.  mámo.  — 
Hogy  a neveket  rövidített  formában  használják,  ennek  valószínű 
okát  a geográfiái  viszonyokban  kereshetjük.  A huculok  szétszórtan 
egvmástól  távol  élnek,  egyik  hegyről  a másikra,  egyik  háztól  a 
másikig  nagyot  kell  kiáltani,  ha  valamit  közölni  akarnak  egymással 
s ezért  felhívásra  a rövid  alakot  használják.  A vocalisra  végződő 
kéttagú  szó  igen  alkalmas  a kiáltáshoz  s könnyen  hosszan  han- 
goztatható. (Az  egytagú  elé  hej  szócskát  tesznek  pl.  hej  má!) 


A galicia-bukovinai  s a rahói  hucul  nyelvjárás  rövid 
egybevetése. 

Az  eddig  mondottak  alapján  röviden  összefoglalom  azokat  a 
főbb  eltéréseket,  melyeket  dialektusunk  s a hucul  köznyelv  között 
találunk.  Hucul  köznyelven  a Galíciában  és  Bukovinában  beszélt 
hucul  kisoroszi  értem. 

1.  Hallottuk,  hogy  a rahói  és  rahóvidéki  hucul  kisoroszban 
(úgy  mint  a nagyoroszban  is)  a szókezdő  ja,  valamint  a vocalis 
után  álló  szótagkezdő  ja  is  megmarad:  jábloko  alma;  jáhodá 
eper;  ják  hogy,  hogyan ; jármáro k vásár;  jávir  jávorfa;  sto-játy 
állani;  lá-játy  szidni,  káromkodni  stb.  Másutt  a huculok  ilyen 
esetekben  je  és  jy- 1 is  mondanak  (lásd  Ogonowski  45.,  már  a 
23.  lapon  idézett  sorokat)  tehát  jéblyko  és  jyblyko , jehoda  és 
jyhoda,  slo-jéu  stb.  Rahón  sohasem  áll  je,  jy  (kivéve  jéjcé  szót). 

2.  A galicia-bukovinai  huculban  g’  áll  sokszor  d helyett, 
vagyis  a jésített  g’  váltakozik  jésített  rf-vel.  g'ívká  leány  dívká  h.; 
g'írká  kis  lyuk  dírká  h.;  g’ékuju  köszönöm  dékuju  h.;  porié - 
g'ivnok  hétfő  ponedílnok  h.  A rahói  és  rahóvidéki  nyelvjárás 
nem  cseréli  föl  a jésített  g’-t  a jésített  cf-vel,  mert  a rahói  dialek- 
tusban nincs  is  jésített  g\ 

3.  A galicia-bukovinai  huculok  a gutturalisokat  sokszor  jésítve 
ejtik  s a jésített  k’  azután  f-vel  váltakozik  pl.  doúfá  valakinek  a 

Az  óbolgár  szavakat  Leskien  Handbuch.  Jagic:  Cod.  Mar.  csatolt 
szótárából,  Berneker  E.  W.  vagy  Miklosich  E.  W.-ből  veszem. 
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leánya  doúk’á  h.;  bésidonfá  beszéd  bééidonk’á  h.;  máléátij 
kicsiny,  apró  málénk'ij  h.  — Viszont  k’  hanggal  is  találkozunk 
t helyett  je,  i után  s néha  a szó  végén:  k’ílo  test  ülő  h.;  k’ésko 
nehéz  tésko  h.;  kók’é  macska  káté;  povík’éháiy  kihúzgálni  povi- 
{ éháty  h.;  usk’eríky  >tiszaköz«,  folyóköz,  két  folyó  találkozási 
helye;  po  svík’i  a világban  po  svüi  h.;  smerk’  halál  smert’  h. 
stb.  A tiszavölgyi  (rahóvidéki)  huculok  sohasem  cserélik  föl  a k’  és 
t ’ hangot,  vagyis  mindig  t’ílo,  t’ésko  kót’é , povíféliáiy ; ust’iríky , 
po  suít’i,  donká  stb.  De  föl  nem  cserélhetik,  hisz  a rahói  dialek- 
tusban nincs  jésített  gutturalis  hang.  (vö.  40.  1.) 

4.  A rahói  nyelvjárás  kihangzó  óe-iének  a galicia-bukovinai 
nyelvjárásban  ca  felel  meg:  molodúcé-molodyca. 

5.  Néha  felcserélik  az  s és  c hangokat  pl.  seóa  zínká  és  éa 
I zínká,  Rahón  mindig  sete  zínká. 

6.  A hangsúlyos  vagy  hangsúlytalan  szótag  e-je  Rahón  soha- 
sem lesz  a-vá,  mint  néha  a szomszédos  közhuculban  pl.  do  cárkuy 
a templomba  do  cérkvy  h.;  mané  engem  méné  h.  stb. 

Az  említett  esetekben  találunk  eltérést  a rahói  dialektus  és 
a galicia-bukovinai  hucul  nyelv  között.  Természetesen  a lexicalis 
különbség  sokkal  nagyobb  s évről-évre  jobban  távolodik  egymás- 
tól a két  nyelv,  mert  már  az  érintkezés  is  kicsi  s a rahói  dialek- 
tus folyton  újabb  s újabb  magyar  és  német  szókat  s kifejezéseket 
vesz  föl,  amelyek  kiszorítják  az  eredeti  hucul-kisorosz  szavakat. 
Az  értekezés  folyamán  említett  szavak  mindennapi  közhasználat- 
ban vannak  s más  szókat  azokra  a fogalmakra  nem  is  ismernek. 
A szókincs  tehát  folytonosan  változik,  bővül,  a régi  szavak  fele- 
désbe mennek,  újak  merülnek  föl  helyettük,  a művelődés  terjedé- 
sével pedig  újabb  fogalmakkal  ismerkednek  meg.  — De  nemcsak 
a szókincsben,  hanem  az  alak-  s mondattanban  is  újabb  germanis- 
musok  s hungarismusok  tűnnek  föl  s ezek  még  jobban  elválaszt- 
ják, eltávolítják  a hucul  köznyelvtől. 

A rahói  dialektus  tehát  eltér  a hucul  köznyelvtől;  legjellem- 
zőbb hangjai  az  é s az  y,  amelyek,  mint  láttuk,  több  eredeti  hang- 
nak felelnek  meg.  Az  újabb  kölcsönzéseket  nem  illeszti  be  teljesen 
saját  hangtanába  pl.  nem  assimilálódnak  egymáshoz  a consonánsok: 
kt  marad  kt  pl.  bákter,  s a magyar  vagy  germán  g mindig 
ugyanezzel  a hangértékkel  van  meg  úgyszintén  az  f is.  — Csak  a 
dalokban,  a lakodalmi  énekekben  őriz  meg  egyes  régiségeket 


(látkáAé,  ládo  vőlegény),  de  az  énekeket  legtöbbször  már  nem  is 
értik.  — Pld.  a legismertebb  >látkáné « így  hangzik: 


Le; ély  bcrvy  bérűi nkóuoji 
Oj  ródez  mij  róde! 

Dárúj  ze  mini  dóbre 
Sóbym  $é  hárázd  mály 
Sóbym  se  vám  dékuvály. 


Az  első  két  sor  értelmét  nem  tudták  megmondani.  Újabban 
már  ezek  az  énekek  is  kiveszőiéiben  vannak,  mert  az  ifjú  nemze- 
dék nem  mindig  ragaszkodik  szigorúan  a formákhoz  és  dalos- 
könyvekből, de  leginkább  kalendáriumokból  tanul  dalokat. — Hogy 
összefüggő  szövegben  bemutassam  a rahói  hucul  nyelvet,  a követ- 
kezőkben közlök  három  rövid  közismert  népdalt  s egy  mesét. 


1 a)  Könnyre  fakadt  a kis  leány  — mikor  jegybe  lépett;  — zörrent 
az  ág  a cserjefán  — mikor  rügye  éledt.  — b)  Ej,  ne  susogj  gyenge 
fácska,  — rügyed  ki  se  fejtsed;  — ne  sírj,  s hajad  kis  leányka  — ken- 
dőbe ne  rejtsed  ...  — c)  Hogyne  zúgnék  és  zokognék  — új  zöld  rügy- 
ruhámba,  — hogyne  sírnék  és  zokognék,  — gyenge  vagyok  s lányka. 


a)  Záplákálá  díucénocká 
Ják  éé  viddáválá, 
Zásumylá  líscénocká, 
Ják  éé  rozvyválá. 


b)  Oj  ne  sumy  líscénocko 
Y ne  rozvyuájéé; 

Táj  ne  plác  dívcénocko 
Táj  ne  závyvájsé. 


c)  Tá  ják  by  já  ne  snmílá 
Táká  zelenénká; 

Tá  ják  by  já  ne  plákálá 
Táká  molodénká. 
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II.1 


a)  Oj  iij  bráte  iovárysu 
Odnú  ráclu  májmo 
Sého  bóku  to  rtá  tót  bik 
D’ívcénku  ne  dájmo. 


b)  Sého  bóku  to  ná  tót  bik 
Deléko  chodyty 
Vidáu  my  éé  fájná  dúská 
Lysymo  fubyty. 


c)  Oj  póky  my  éé  lubyty 
Suchí  dúby  cvyly 
A ják  my  éé  polysyly 
Syrénki  povjély. 


a)  Oj  píjdemo  u kátúny 
Búdemo  pánámy ; 

Táj  ne  odná  dívcénocká 
Zápláce  zá  námy. 


III.2 

b)  Oj  zápláce  táj  zápláce , 
Táj  sce  y zálúzyt; 

Ne  odnóji  mámky  synok 
U kátúnky  slúzyt. 


Try  jáblyká  táj  odná  hrúská. 

Odnómu  colovíkovy  záchofiloéé  jísty  plódy.  Vin  kupyv 
sobí  odnó  jáblyko  tá  pojív  — jemú  scé  éé  chofílo  jísty.  Vin 
kupyv  sobí  drúhe  jáblyko  táj  pojív ; jemú  scé  éé  chofílo  jísty. 
Vin  kupyv  sobí  y tréte  jáblyko  táj  pojív ; y vse  sce  éé  mu 
chofílo  jísty.  Viták  vin  kupyv  sobí  odnú  hrúsku  á koly  totú 
yzív,  stáv  sylym.  No  tá  colovík  udáryvéé  po  hólovi  tá  kázcw: 
Jákyj  já  durnyj,  kífko  já  jáblyk  pústo  pojív.  Ne  znáv  já 
záráz  yzísty  odnú  hrúsku. 


1 II.  a)  Jó  barátom,  kedves  társam  — egyezségre  lépjünk:  — föl- 
szögről az  alszögre  mi  — leányt  ne  cseréljünk.  — b)  Fölszegről  az  al- 
szögre  mi  — beh  nagy  utat  járunk;  — tán  jobb  lesz,  ha  rózsám,  édes  — 
egymástól  elválunk.  — c)  Amíg  egymást  apolgattuk,  — korhadt  tölgy 
is  éledt:  — amióta  abbahagytuk  — elszáradt  az  élet. 

2 III.  a)  Ha  fölcsapunk  katonának  — urak  leszünk  osztán,  — nem 
egy  kislány  könnye  csordul  — legénye  távoztán  — b)  Csordul  könnye, 
omlik  könnye,  — esztendős  bú  vár  rá,  — nem  egy  anya  fia,  gyöngye  — 
lett  most  katonává. 
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ISMERTETÉSEK. 

Bonkáló  Sándor:  A raliói  kisorosz  nyelvjárás  leíró  hangtana- 
Gyöngyös,  1910.  49  lap. 

Ez  a kis  dolgozat  doktori  értekezés,  ez  magyarázza  meg,  hogy 
egy  kicsit  gyorsan  készült : a doktorátusra  való  készülés  nem  csak  az 
értekezés  megírásából  áll  és  elvégre  is  nem  szánhat  az  ember,  ha 
már  állásban  van,  — B.  úr  a gyöngyösi  főgymnasium  tanára  — egy 
pár  évet  rá.  így  is  biztató  kezdet  és  mintegy  Ígéret,  hogy  a szerző- 
egészen  speciális  ismereteit  értékesíteni  fogja  a tudomány  számára, 
ennek  pedig  okunk  van  örülni.  Értekezésében  egészen  új  anyagot 
kapunk,  nagyjában  megbízható,  becses  anyagot  egy  eddig  alig  ismert 
kis  nyelvterületről.  Ha  az  anyagot  megbízhatónak  mondom,  ezt  az 
Ítéletemet  más  szövegek  ismeretén  kívül  első  sorban  belső  okokra 
alapítom,  a följegyzésekben  elejétől  végig  mutatkozó  egységéből,  kö- 
vetkezetességéből, a mi  természetesen  nem  zárja  ki,  hogy  finomabb 
árnyéklatokat  a kezdő  tudós  ezúttal  még  nem  jelölt.  Nem  gondolok 
csak  a hangzók  színezeteiben  talán  ott  is  mutatkozó,  B.  dolgozatában 
csak  az  e hangoknál  érintett,  de  ott  sem  jelölt  nagyobb  tagoltságára,, 
a milyent  a norvég  Broch  általánosnak  mond  rutén  nyelvjárásaink- 
ban, 1.  különösen  Arch.  f.  slav.  Phil.  21:57,  a hol  a bácskai  rutének 
nyelvének  tót  voltát  nem  csak  más  kézzel  foghatóbb  okokkal  bizonyít- 
gatja, hanem  azzal  is,  hogy  hangzórendszere  olyan  egyszerű,  — de 
nélkülözöm  a dolgozatban  a mondat  belsejében  a szavak  találkozásá- 
nál mutatkozó  változások  pontos  megállapítását  és  egyéb  finomabb 
részleteket.  De  nagyjában  véve  hasznavehető,  érdekes  és  új  anyagot 
találunk  B.  értekezésében,  az  pedig  főérdeme ; gyenge  oldala  az,  hogy 
a jelenségek  áltatánosításánál  a szerző  nem  indult  ki  mindig  kellő 
mennyiségű  adatból  és  magyarázatuknál  nem  volt  elég  körültekintő. 

De  áttérek  a dolgozat  részletes  megbeszélésére,  a melyet  meg- 
könnyít  a fönt  közölt,  a rahói  nyelvjárás  pontosabb  megismerésére  új. 
anyagot  szolgáltató  «Huczul  mese#,  a melynek  sorait  mese  jelzéssel 
fogom  idézni. 

B.  értekezése  A magyarországi  kisorosz  nyelv  czím  alatt  a forrá- 
sok megnevezésével  kezdődik ; ezekhez  egyet-mást  hozzá  lehet  még 
tenni,  különösen  említést  érdemeltek  volna  a HNATJüKtól  közölt  érde- 
kes szövegek,  a melyek  Etnográfiám  materyjaly  z uhorskoj  Rusy  cz- 
a.  jelentek  meg  a lembergi  Sevcenko-társaság  néprajzi  gyűjteményé- 
ben, az  Etnograficnij  Zbirnyk  IH.,  IY.  és  IX.  kötetében  és  Verchrat- 
skij  említett  munkájának  második  (eredetileg  a Zapysky  40.,  44.  és 
45.  kötetében  megjelent)  kötete,  a mely  Sáros,  Zemplén  és  Szepes 
megye  nyelvével  foglalkozik,  illetőleg  a mint  a szerző  mondja,  azok- 
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kai  a nyelvjárásokkal,  a melyekben  a hangsúly  állandó : Hovory  z 
naJiolosom  stalym  — különlenyomatban  1901-ben. 

Erre  következik  a magyarországi  huczulok  nyelvterületének  tér- 
képe és  egy  érdekes  fejezet  «Rahó  és  vidéke*,  6 — 14*.  1.,  a melyben 
a nyelvészre  nézve  különösen  becses  a sok  rutén  helynév,  annál  be- 
csesebb. mert  a mint  a szerző  mondja:  «A  hivatalos  magyar  elnevezés 
mindjobban  kiszorítja  a népies,  többnyire  kisorosz  neveket,  mert  a 
rahóvidéki  kisorosz  hamar  eltanulja  az  újat  és  így  a régi,  eredeti 
hova-tovább  feledésbe  megy,  pedig  gyakran  megőriz  olyan  szótövet, 
mely  a köznyelvből  már  teljesen  kiveszett*,  1.  10.  1.  E fejezethez 
csak  egy  pár  megjegyzést  kívánok  fűzni. 

Rakó  rutén  neve  B.  szerint  Rdchiv,  1.  a térképen  és  a 8.  1., 
Verchrat3kij  a helyett  következetesen  azt  írja,  hogy  Rahiv , 1.  Znadoby 
1 : 10,  de  V.  úgy  látszik  Bakón  meg  sem  fordult,  a 74  lapra  terjedő 
szövegközlésben  ugyanis,  ha  figyelmemet  semmi  el  nem  kerülte,  mind- 
össze hat  sor  Bahóról  való,  kettő-  Bocskó- Bahóról  a 127.  1.  és  négy 
Akna-Rahóról  a 161.  1. 

A 9.  1.  egy  kis  apróság  mutatja,  hogy  a szerző  nem  tesz  elég 
éles  kiilömbséget  hangtani  úton  keletkezett  változások  és  az  analógia 
hatása  alatt  lett  új  alakok  közt.  B.  a havasmezei  nyelvjárásról  ezt 
mondja : 

«A  havasmezei  kisoroszok  nyelve  kissé  eltér  a többi  községek 
nyelvétől : a többi  szlávoktól  geografiailag  el  vannak  zárva  és  az  olá- 
hokkal élnek  állandó  érintkezésben,  mert  közigazgatásilag  is  oláh 
járáshoz  iFelsővissó)  tartoznak.  Szókincsükben  sok  az  oláh  kölcsönzés, 
de  hangtanuk  is  eltérést  mutat.  így  pl.  a kisorosz  «buv»  volt  helyett 
«byv»-t-  mondanak,  a mi  másutt  azt  jelenti:  ütött  (biti  = ütni).  Lé- 
nyegében azonban  azonos  a többi  községek  hucul  nyelvével.* 

Tehát  a havasmezei  kisoroszok  nyelvébe  sok  szó  került  a szom- 
széd oláh  nyelvből,  az  természetesen  a nyelvet  lényegében  nem  vál- 
toztatja meg,  de  — «hangtanuk  is  eltérést  mutat*!  Vájjon?  A föl- 
hozott byv  ezt  semmikép  sem  bizonyítja,  mert  ez  a régibb  alak,  a 
buv  csakis  az  analógia  hatása  alatt  keletkezett  a budu  « leszek* -kel 
való  kiegyenlítés  következtében,  maga  B.  is  helyesen  mondja  más  he- 
lyen: *a  hangzót  találunk  a búty  segédigénél  a futurum  hatása  alatt*, 
1.  33.  1. 

A 10.  1.  a rutén  helynevek  közt  egyebek  közt  egy  Berlebás 
helynevet  találunk,  a melyhez  a szerző  meglepő  megjegyzést  fűz : 
«(d s képző  oláh  hatás)*,  pedig  a szerző  tudja,  maga  is  mondja  a 8.  1., 
hogy  Berlebás  magyar  neve  Barnabás ! Itt  tehát  kár  volt  az  oláhra 
hivatkozni,  ellenben  mindenki,  a ki  tud  oláhul  — B.  nem  tud  — 
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könnyen  fölismeri  az  ugyanott  említett  Brebeneska  névben  egy  oláh 
Brebeneáscd  elnevezést,  a mely  az  ugyancsak  oláh  brebend  virágnév- 
ből származik.  Az  oláh  nyelvvel  tehát  jó  lesz  egy  kicsit  foglalkozni. 

Következik:  A vallói  kisorosz  nyelvjárás  hangtana,  a mely  egy 
rövid  általános  áttekintéssel  kezdődik.  Mindjárt  a legelején  keresztül 
cseng  Ogonowski  Studien  auf  dem  Gebiete  dér  ruthenischen  Sprache 
1880-ban  megjelent  munkájának  a hatása.  Minthogy  ezt  a hatást 
rendkívül  károsnak  tartom,  szeretném  a fiatal  szerzőt  egyszersminden- 
korra  ebből  kigyógyítani  és  e czél  elérésére  nem  riadok  vissza  egy 
kicsit  körülményesebb  bizonyítástól  sem. 

OooNowsKinál  a Charakter  des  ruthenischen  Lautsystems  czímű 
fejezetben  a következő  fantasztikus  elmefuttatást  olvassuk : 

Manche  Sprache,  bemerkt  dér  Dichter  Novalis,  wird  aus  dem 
e,  o,  a,  i gesprochen.  Nun  ist  es  eine  ausgemachte  Thatsache,  dass 
im  Ruthenischen  dér  í-Laut  und  im  Russischen  dér  a-Laut  beliebt 
ist.  Indem  aber  i dér  leichteste,  und  a dér  schwerste  Vocal  ist,  so 
bekundet  schon  die  discantartigen  Tonlage  jenes  Yocals  eine  Empfin- 
dung,  welche  durchweg  verschieden  ist  von  derjenigen,  die  durch 
das  breittönende  a ausgedrückt  wird.  Lehrt  doch  Bernhardi,  dass 
Vokale  diejenigen  Classe  von  Buchstaben  heisse,  welche  an  sich  be- 
trachtet  die  Empfindung  ausdrückt;  somit  dürften  dér  i-Laut  im 
Ruthenischen  als  Ausdruck  dér  leicht  erregbaren  Empfindung  gél ten, 
wogegen  durch  den  a-Laut  im  Russischeu  eine  heitere,  naturwüchsige 
Seelenstimmung  ausgedrückt  würde,  1.  24.  1. 

Ennek  visszhangja,  ha  B.  azt  mondja  : 

«A  kisorosz  köznyelv  hangrendszerét  az  i hang  jellemzi.  — 
A kisorosz  köznyelv  s a kisorosz  irodalmi  nyelv  (az  ukramai  és  galí- 
ciai kisorosz  írók  műveiben)  uralkodó  vocalisa  az  i,  utána  leggyako- 
ribb az  y.  így  találjuk  ezt  a tiszavölgyi  hucul  nyelvjárásban  is. 
A nagyoroszban  az  a az  uralkodó  hang#,  1.  15.  1. 

Ebből  senki  mást  nem  olvashat  ki,  mint  hogy  a rahói  nyelv- 
járás « uralkodó  vocalisa  az  i»,  csakúgy  mint  a kisorosz  köznyelvben 
és  kisorosz  irodalmi  nyelvben.  De  a 22.  1.  b)  alatt  nagy  ámulatunkra 
azt  olvassuk,  hogy  te  á rahói  és  rahóvidéki  hucul  kisorosz  nyelvjárás 
vocalisa# ! Hát  most  már  igazán  nem  tudom,  hogy  i vagy  e a rahói 
nyelvjárás  « uralkodó#  hangzója  és  hogy  B.  milyen  alapon  állapította 
azt  meg.  A 15.  1.  azt  mondja,  hogy  a kisorosz  nyelv  « uralkodó  voca- 
lisa az  i,  utána  leggyakoribb  az  ?/»,  tehát  mintha  azt  akarná 
velünk  elhitetni,  hogy  vagy  az  i vagy  az  e a leggyakrabban  hallható 
hang  a rahói  nyelvjárásban  és  Ogonowski  furcsa  következtetéseinek  is 
csak  úgy  van  értelmük,  ha  föltesszük,  hogy  a kisorosz  beszédből  foly- 
ton kicseng  az  i hang,  és  ha  0.  Novalis  költő  recipéje  szerint  röviden 
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jellemezni  akarta  volna  a kisorosz  nyelvet,  akár  azt  írhatta  volna  : 
Das  Kleinrus6Í8che  wird  aus  dem  i gosprochen.  De  hol  vannak  erre 
a bizonyítékok  ? Igaz,  hogy  i is  és  a rahói  nyelvjárásban  é ia  több 
máé  hangzóból  keletkezett,  de  másrészt  az  is  igaz,  hogy  az  eredeti 
sok  i a kisoroszban  elveszett,  y-vé  lett,  és  hogy  a rahói  e hang  kü- 
? lömböző  forrásai  épen  nem  valami  gazdagon  bugyognak.  Ha  tehát 

OooNowsKiban  és  BoNKÁLóban  az  i illetőleg  c többféle  eredete  keltette 
azt  a hitet,  hogy  az  i illetőleg  é az  « uralkodó*,  a « leggyakoribb* 
hangzó,  akkor  egészen  helytelen  alapra  építettek.  Én  OGONowsKival 
nem  törődöm  tovább,  de  BoNEÁLÓt  fölszólítom,  olvassa  össze  a fönt 
közölt  hnczul  mesében  az  egyes  hangzókat,  az  eredmény  bizonyára 
meg  fogja  döbbenteni.  A számok  pontosságáért  csak  nagyjában  válla- 
lok felelősséget,  mérget  arra  nem  veszek,  hogy ' egy-kettővel  el  nem 
vétettem  az  olvasást,  de  ez  a végső  eredményen  semmit  sem  változ- 
tat; találtam  pedig  ebben  a mesében  305  a- 1,  184  o-t,  182  y- 1,  122 
u- 1,  112  e-t,  100  i t és  — 55,  mondd  ötvenöt  é-t  (ennek  is  Vs  át 
a se  = lat.  «se»  reflexivum  teszi  ki,  a mely  18-szor  ismétlődik)! 

B.-nak  és  másnak  is  joga  van  erre  azt  mondani,  hogy  ez  lehet 
véletlen,  B.-nak  talán  módjában  is  lesz  ezt  be  is  bizonyítani,  de  még 
• akkor  is  nagyon  tanulságos  ez  a kis  statisztika.  B.  azt  mondja,  hogy 

az  uralkodó  vocalis  az  i,  1.  15.  1.,  más  helyen  meg  azt  mondja,  hogy 

e az  uralkodó  hangzó,  1.  22.  1.  — az  első  helyen  még  hozzá  teszi : 

«A  nagyoroszban  az  a az  uralkodó  hang*.  És  íme  a maga  közölte 
szöveg  mintha  csak  csúfot  akarna  belőle  űzni : Abban  az  a háromszor 
olyan  gyakran  fordul  elő  mint  az  i (305  : 100)  és  csaknem  hatszor 
olyan  sűrűn  mint  az  e (305  : 55) ; az  i és  e együttvéve  is  alig  több 
mint  az  a k fele  (305  : 155)!  De  ez  lehet  véletlen,  ámbár  az  nem 
nagyon  valószínű.  Tegyünk  csak  egy  kis  próbát,  osszuk  a mesét  kisebb 
csoportokra,  10 — 10  sorra,  az  e minden  csoportban  a legritkább  hang, 
csak  a III-ban  egyenlő  az  i-k  számával : 

I.  49  a,  33  o,  33  y , 25  u,  23  e,-19  i,  10  e 

II.  58  a,  35  o,  34  y,  21  u , 17  e , 15  i,  14  e 

IH.  61  a,  36  y , 27  o,  22  u , 18  ö,  11  i,  11  ér* 

IV.  41  a,  33  o,  33  y,  23  e,  21  i,  18  u,  12  e 

V.  52  a,  28  o,  27  y , 27  u,  21  e,  19  i,  7 e 

VI.*)  44  a,  28  o,  19  y,  15  i,  10  e , 9 u , 1 é (se!). 

Ha  még  tovább  megyünk  és  a sorokat  vizsgáljuk,  azt  tapasz- 
taljuk, hogy  ebben  a mesében  minden  hangzó  uralkodhatik  a sorban, 


*)  Ez  a csoport:  csak  6Va  sorból  állll 
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- még  az  i is  (á  2.  sorban),  de  e nem.  Olyan  sor,  a melyben  a nem 
1 fordulna  elő,  egyáltalában  nincs_  ebben  az  57  sorból  álló  mesében,, 
-kivéve  a 44.  sort,  a mely  mindössze  két  szóból  (=  három  szótagból} 
áll.  Olyan  sor,  a melyben  e nincs,  22,  mondd  huszonkettő  van,  több- 
mint  a sorok’ összeségének  harmadrésze! 

No  de  nem  jó  olyan  apró  részekre  bontani  a megfigyelés  alíb 
vett  szöveget,  nagyon  is  ki  vagyuuk  annak  téve,  hogy  a véletlen  játé- 
kot tíz  velünk.  Próbáljuk  csak  B.  értekezésében  a 48.  1.  közölt  dalocska- 
^elemzését,  a melynek  egy  versszaka  terjedelemre  nézve  körülbelül 
-annyi  mint  a mesében  egy  sor  és  azt  fogjuk  tapasztalni,  hogy  az  első- 
versszakban  az  e mindjárt  második  helyre  ugrik : 4 e,  3 o,  3 i , 2 y , 

1 a (e  nincs),  de  még  itt  is  az  a hang,  a mely  a nagyorosz  nyelvet 
jellemzi,  mintha  fittyet  hányna  OGONOwsKinak  és  BoNKÁLÓnak,  15-ször 
ismétlődik!  Igaz  a második  szakaszban  már  csak  öt  a-t  találunk,  alig 
többet  mint  e*t,  a mely  négyszer  fordul  elő,  de  a harmadik  szakasz, 
mintha  megint  halomra  akarná  dönteni  a két  tudós  minden  okosko- 
dását : 16  a,  7 e,  2 o,  2 y,  1 u,  1 i és  e egy  sem  ! 

No  de  talán  elég  lesz  — ebből  a játékból.  Mert  egészen  komo- 
lyan még  sem  vehetjük  az  ide  vágó  megjegyzéseket.  Ogonowski  azt 
találja,  hogy  a kisorosz  nyelvben  az  uralkodó  hangzó  az  i és  hogy 
ebből  nem  tudom  valami  ideges  alaphangulatra  vagy  mire  következ- 
tethetünk : «somit  dürfte  dér  i-Laut  im  Buthenischen  als  Ausdruck 
dér  leicht  erregbaren  Empfindung  gelten».  Bonkáló  mindjárt  hang- 
tanának legelején  ismétli,  hogy  a kisorosz  nyelvnek  « uralkodó  vocalisa, 
az  i»,  de  hozzá  teszi,  hogy  « utána  leggyakoribb  az  y»,  és  ezt  a rahói 
nyelvjárásra  is  érvényesnek  mondja  ki:  «így  találjuk  azt  a tiszavölgyi 
hucul  nyelvjárásban  is».  De  a 22.  1.,  a mint  láttuk,  már  a rahói 
és  rahóvidéki  hucul-kisorosz  nyelvjárás  uralkodó  vocalisa».  De  találunk 
e két  lap  közt  a 17.  lapon  megint  más  kijelentést  és  azzal  kapcsolat- 
ban egy  olyan  jellemzést,  a mely  ugyancsak  rosszul  illik  az  Ogo- 
NowsKi-féle  ^-hangulathoz : 

«Legfeltünőbb  és  gyakori  vocalisa  dialektusunknak  az  y,  iir 
mely  több  hang  helyén  fejlődött,  a minek  magyarázatát  részben  dia- 
lektusunknak egyszerűségre  való  törekvésében  látom.  Ez  összefügg  a 
nép  karakterével.  Mindenben  lassú,  kényelmes,  nem  barátja  a válto- 
zatosságnak, rendes  megszokott  schema  szerint  él  és  abba  illeszt  be- 
mindent,  még  beszédjét  is». 

De  hát  itt  nem  is  egy  hangról  van  szó,  hanem  mindjárt  kettő- 
ről, vagy  olyan  sziámi  ikerhangról  y , e,  mely  «legfeltünőbb  és  gyakori 
iyocalisa»,  tehát  csak  egy,  «mely  több  hang  helyén  fejlődött » , tehát- 
megint csak  egy!  A 15.  1.  azt  hallottuk,  hogy  i az  uralkodó  vocalis 
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• utána  leggyakoribb  az  y — a rahói  nyelvjárásban  is,  ez  tehát  a 
mellett  szólana,  hogy  itt  voltakép  y- ról  van  szó,  a mely  valóban  igen 
gyakran  ismétlődő  hang,  de  a 25.  1.  megint  fölülkerekedik  az  e : *y 
az  e mellett  a legelterjedtebb  hangja  nyelvjárásunknak",  csak  épen  a 
szegény  «ura’kodó*  t-rol  nem  esik  már  szó,  az  méltó  feledésbe  merül. 
Az  y — é kifejezés,  a melyet  természetesen  a fönt  idézett  fogalmazás- 
ban egészen  menteni  nem  lehet,  abban  leli  talán  magyarázatát,  hogy 
e valóban  «igen  közel  áll  az  ?/-hez*.  1.  21.  1. 

Nagyon  helyes,  hogy  a szerző  a rahói  nyelvjárásnak  lehetőleg 
tiszta,  idegen  hatástól  ment  kópét  törekszik  adni:  *A  következőkben, 
mondja,  csakis  azoknak  a beszédével  fogunk  foglalkozni,  a kiknek 
anyanyelve  ez  s a kik  más  nyelvet  nem  beszélnek,  iskolába  nem  jár- 
tak s falujukat  nem  hagyták  el»,  1.  a 16.  1.  Ennek  a tiszta  nyelv- 
járásnak jellemző  vonása  a palatális  mássalhangzóra  következő  a he- 
lyett ejtett  e : zemle  aföld»,  kúclme  « konyha®  stb.  így  beszél,  azt 
mondja  i.  h.  B.,  «a  falujából  ki  nem  mozdult  kisorosz»,  később  az  e 
tárgyalásánál  pedig  azt  mondja:  «Az  újabb,  iskolát  végzett  generáció 
a-t  mond,  de  az  eredeti,  szokottabb,  általános  kiejtés  az  e s mi  itt 
az  eredeti,  régibb  kiejtésmódot  írjuk  le»,  1.  22.  1. 

Helyes  megfigyelésen  alapul  az  a megjegyzés  is.  hogy  «a  hang- 
súly alatti  szótagok  tisztábbak  és  valamivel  hosszabbak,  mint  a 
hangsúlytalanok",  1.  16.  1.,  Broch  ugyanazt  találta  az  ublyai  nyelv- 
járásban, 1.  Arch.  f.  slav.  Ph.  17  : 333,  és  Bonkáló  beszédjében  könnyű 
is  észlelni  a hangsúlyos  hangzónak  gyakori  nyújtását. 

Az  általános  áttekintés  végén  a szerző  a hangsúlyról  is  szól, 
tulajdonkép  csak  megállapítja,  hogy  ((dialektusunk  a kisorosz  hang- 
súlyozási szabályokat  követi",  a mi  kicsit  tág  értelmű  meghatározás. 
De  erre  következik  egy  kijelentés,  a mely  a legnagyobb  félreértésre 
adhatna  okot,  ha  nyomban  rá  nem  következnék  egy  példa,  a mely 
azt  mutatja,  hogy  itt  voltakép  csak  arról  van  szó,  hogy  még  nem- 
magyar szó  is  a magyar  nyelv  révén,  magyar  hangsúlyozással  kerül- 
het a nyelvbe.  Az  egész,  teljesen  fölösleges  mondat  így  hangzik  : 

«A  magyar  nyelvnek  a hatása  azonban  néha  már  a hangsúlyo- 
záson is  észrevehető ; így  első  szótagra  esik  a hangsúly  oly  szavakban 
is,  a mikor  szabály  szerint  más  szótagon  kellene  állania  pl.  béfel 
parancs*,  német  Befehl* , 1.  17.  1. 

E rövid  áttekintésre  következik  a Vocalismus  18 — 35.  1.  Először 
foglalkozik  a szerző  az  «i,  í»  hangokkal,  a mi  azt  jelenti,  hogy  hang- 
súlytalan  i és  hangsúlyos  t-vel.  E fölirat  nem  nagyon  szerencsés,  már 
az  i-hangok  után  tárgyalt  e-hangok  e,  e fölirat  alatt  vannak  össze- 
foglalva, a mi  korántsem  párhuzamos,  ugyanabból  a rendszerből  folyó 
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jelzés,  mert  hiszen  van  itt  is  hangsúlytalan  e és  hangsúlyos  é , hang- 
súlytalan  e és  hangsúlyos  e,  a melyek  ha  másban  nem,  legalább 
quantitásban  bizonyos  mértékig  kíilömböznek  egymástól. 

Az  c-ból  lett  ji  (illetőleg  fi)  alatt  bátran  el  lehetett  volna  az* 
OooNOWSKitól  vett,  nagyon  is  kétes  értékű  sorozatot  hagyni,  a mely  aZ 
hangfejlődés  menetét  akarja  föltüntetni,  a példák  összeállítása  is  sok- 
kal tanulságosabb  lett  volna,  ha  a szerző  a rago  kban  e-ből  lett  i- r& 
is  fölhozott  volna  példákat,  még  pedig  lehetőleg  az  ide  tartozó  kate-. 
goriákat  kimerítő  terjedelemben.  E helyett  a szerző  csakis  a tőben 
e-ből  lett  i- re  hoz  föl  példát,  itt  sem  volt  kellő  tekintettel  a külöm- 
böző  hangtani  kapcsolatokra.  Ő szerinte  e-ből  ji  lett,  «(a  hol  a j,  ha~ 
nem  a szó  elején  áll,*)  azt  jelenti,  hogy  jésíti  a megelőző  hangot) ». 
De  az  ajakhangok  máskép  viselkednek:  13.  1.  pry  obid'i  «ebédnél» 
nagyorosz  pri  obédé , 31.  1.  pisók  « homok#  — n.  o.  pésok,  mese  1, 
colovík  « ember#  = n.  o.  celovék,  2.  bídni  = n.  o.  bédnyje,  4.  svítlo 
«világosság»  = n.  o.  svétlo  stb.  Minthogy  a mesében  azt  olvassuk 
u l'ísi  «az  erdőben»  = n.  o.  v lése , úgy  látszik  az  s sem  jésül  ilyen- 
kor, az  értekezésben  erre  csak  egy  példát  találtam,  de  azt  azután 
négyszer  egymásután  : susída — sosída  « szomszéd#  = n.  o.  soséd,  1.  32.  L 

Az  eredeti  e-ből  vagy  o-ból  zárt  szótagban  a többi  magyarországi 
rutén  nyelvjárásoktól  eltérőleg  Kahó  vidékén  i lett,  úgy  mint  a kis- 
orosz  nyelvben  többnyire ; ezt  az  i-t  megelőzte,  tudvalevő  dolog,  az- 
eredeti  hangzó  nyújtása,  ezt  B.  meghatározása  szerint  «a  félhangzók 
t>  i>  s a szóvégi  tiszta  i elenyészése...  vonta  maga  után# , 
1.  19.  1.  A szerző  ezt  SoBOLEVSKuből  írta  ki,  de  hogy  meg  nem  értette, 
azt  mutatja  az  a körülmény,  hogy  egyetlen  egy  olyan  példát  sem 
hoz  föl,  a melyben  szóvégi  i elenyészése  okozta  volna  a nyújtást. 

Ezt  a zárt  szótagban  keletkezett  i hangot  az  analógia  hatása 
elviszi  olykor  olykor  nyilt  szótagba  is,  erről  B.  említést  tesz,  de  a 
fölhozott  példák  közé  figyelmetlensége  következtében  belopódzott  a 
lasüvka  «fecske»  szó  is,  a melyben  pedig  az  i zárt  szótagban  áll 
tehát  rendjén  van.  De  már  a következő  bekezdésben  jó  lett  volna 
róla  megemlékezni.  Hogy  ez  kitűnjék  és  hogy  egyéb  megjegyzést  is 
fűzhessek  hozzá,  ki  kell  azt  egészen  írnom  : 

«A  kisorosz  hangtörvények  szerint  a nyújtás  folytán  az  o-ból 
fejlődött  i nem  jésíti  a megelőző  consonanst.  Nyelvjárásunkban  itt  is 
találkozunk  jésítéssel,  különösen  a kőrösmezeiek  beszédjében.  A követ- 
kező szavakat  mindig  jésítve  ejtik  az  egész  nyelvjárásban:  báiih  bot ' 


*)  Példá't  a szó  elejére  a szerző  nem  hoz  föl,  de  ez  nem  baj,  mert. 
itt  következetesen  ji- 1 találunk,  v.  ö.  mese  23.  jísty  «enni». 
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óbolgár  batou'h ; hnij  óbolgár  ynoj'h  ; sil  só,  óbolgár  solí> ; siíip  kéve, 
óbolgár  snop'b*,  1.  20.  1. 

Hát  a szerzőnek  igaza  lehet,  hogy  «a  következő  szavakat#,  és 
csakis  ezeket,  « mindig  jésítve  ejtik  az  egész  nyelvjárásban*,  de  el- 
vártuk volna,  hogy  első  sorban  tiszta  képet  ad  nekünk  arról,  hogy  a 
rali  ói  nyelvjárásban  milyen  szavakban  hallani  jésítést  ilyen  eredetű 
i előtt,  már  pedig  ebben  ez  a jelenség  kétségtelenül  nagyobb  terje- 
jedelemben  észlelhető.  Ezt  mutatja  már  az  épen  említett  lásiivka  is, 
a mely  +lastovka- ból  lett  és  a 37.  1.  is  olvasható  ; sejteti  a mese  53. 
sorában  található  ségletiv  több.  gén.  is,  a melynek  egy.  nőm.  séglet  = 
m.  szeglet , ragja  pedig  -iv  = régi  ■ovrb\  elárulja  a 43.  1.  olvasható 
nírskyj  « tengeri*  is  ( nírska  svyne  « tengeri  malacz*),  mert  azt  mutatja, 
hogy  a more  « tenger# -bői  képezett  melléknév  *mjírskyj  >*mnírsky  > 
nírskyj  -ben  az  o-ból  lett  i előtt  egy  j-  s hang  fejlődött,  a mely  máskor 
ajakhangoknál  nem  jelentkezik  'v.  ö.  mih  mese  2.  s.  < *moh  = n.  o. 
mog.  De  vannak  még  hasonló  esetek,  a mint  ez  a B.-hez  intézett 
kérdéseimre  kapott  feleletekből  kétségtelenül  kitűnt,  olyan  eset,  mint 
az  említett  ségleüv,  a brat  « fivér*  több.  gén.  brdtív,  ha  ugyanis  a 
több.  nőm.  braty  (1.  Hrinceneo  szótárában  try  bráty  egy  növény  neve 
• Trifolium  médium  L.»  — de  v.  ö.  zydív  tiszta  íZ-vel  a zyd  «zsidó» 
megfelelő  alakja,  vagy  a *stol-bó\  lett  stíl  « asztal#  34.  stb.  stb.  Olyan 
eset  mint  a hnij  < */mo j «ganaj#,  snip<.*$?iop  «kéve»,  a riis<*nos 
«orr*,  úic<*noő  «éj»,  niz<.*noz  «kés»,  synív < *synov  ( syn  afilius* 
több.  geo.,  a több.  nőm.  syny  1.  mese  1.  s.  A sil'<i  *sol'  «só»  tévedés- 
ből került  B.  példái  közé,  de  az  s is  jésülhet  o-ból  lett  i előtt,  leg- 
alább a többes  sz.  gén. -bán,  a mint  ezt  a nagyorosz  iz  lésov  «az 
erdőkből# -féle  fordulatnak  megfelelő  yz  lísiv  mutatja  — milyen  kü- 
lönös ez  a lísiv  = n.  o.  lésou  a fönt  említett  u lísi  = n.  o.  v lésével 
szemben  ! A szerző,  a mint  azt  más  helyen  is  észrevehetjük,  kicsit 
gyorsan  általánosított,  nem  elég  anyagot  hordott  össze  értekezésének 
megírása  előtt ; ezt  ezúttal  különösen  sajnáljuk,  mert  egy  ritka,  kis 
területen  jelentkező  jelenséggel  állunk  szemben,  1.  Ogonowski  33.  1. 
és  v.  ö.  Arch.  f.  slav.  Ph.  5 : 572. 

Hasonló  elhamarkodott  általánosítással  találkozunk  a köv.  lapon 
is,  a hol  a szerző  azt  mondja  : ((Dialektusunkban  az  óbolgár  í/-nek 
(nagyorosz  y)  és  i-nek  következetesen  y felel  meg  s csakis  a vy  ige- 
kötőben van  i — vi*.  Hát  először  a vímne,  v.  ö.  n.  o.  vyríia  «tőgy»- 
ben  is  i-t  találunk  y helyett,  1.  43.  1.,  régi  i helyén  pedig  találunk 
i- 1 a többes  nőm.,  acc.-ban  olyan  esetekben  mint  medvédi  medvék 
mese  17,  káréi  « bokrok#  mese  31.,  talán  a vívd  « juhok* -félékben  is, 
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ámbár  itt  az  i-nek  e-ből  való  keletkezésére  is  lehetne  gondolni,  csak 
hogy  akkor  *vívci  kiejtést  várnánk. 

Az  épen  említett  medredéi- féle  alakokon  kívül  nincsenek  meg- 
említve, ott  a hol  az  i forrásáról  szó  ősik,  az  olyan  melléknévi  alakok 
sem,  mint  bídni  (több.  nőm.)  mese  2.:  ony  bídni  buly  «ők  szegények 
voltak#;  a nicó  « semmi#  7.  1.,  nigdé  « sehol#  38.  L,  nikóly  «soha», 
mese  13.  s.  s több  effélékben  a szerző  a ni- 1 régi  né- bői  magyarázza, 
de  ezt  legalább  is  igazolnia  kellett  volna ; az  óbolgárban  és  a nagy- 
oroszban ilyenkor  ni- 1 találunk,  a né-  azt  jelenti  hogy  «vala-»:  óbg. 
nékbde , n.  o.  négdé  azt  jelenti  hogy  « valahol# ! 

Az  e,  é alatt  B.  azt  említi,  hogy  voltakép  három  e hang  van : 
«1.  A rendes  kisorosz  e ; 2.  a palatalizált  hang  közvetlen  közelében 
mindig  kissé  zártabb,  mint  más  helyzetben  (de  ezt  külön  nem  jelöl- 
jük); 3.  é nagyon  zárt  e,  igen  közel  az  y- liez»,  1.  21.  1.  Minthogy 
B.  a akissé  zártabb#  e t külön  nem  jelöli,  nincs  módunk  megállapí- 
tani, vájjon  «a  palatalizált  hang  közvetlen  közelében#  az  e hang 
előtt  is  ezt  a hatást  gyakorolja-e  vagy  csak  ha  utána  áll,  nem 
tudjuk  tehát,  vájjon  ez  ugyanaz  a jelenség,  a melyet  Broch  az  ublyai 
nyelvjárásban  észlelt,  1.  különösen  Arch.  f.  slav.  Ph.  17  : 349,  és  ez 
bizony  — baj ! Baj,  mert  ez  voltakép  az  egyetlen  pont,  a melyen 
Brogh  észleletei  igazolást  látszanak  nyerni  a rahói  nyelvjárás  terén 
is,  azok  az  észleletei,  a melyek  szerint  a hangzók  színezete  a kis- 
oroszban  általában  kettős  lehet,  nyilt  vagy  zárt.  Az  a,  o és  u hang- 
zóknál B.  ilyesmiről  említést  nem  tesz,  az  i-nél  meg  egészen  más 
okon  alapul  a kicsit  zártabb  kiejtés  a hangsúlyos  szótagban. 
Hogy  Bonkáló,  a ki  ismerte  Broch  értekezéseit,  nem  tartotta  szük- 
ségesnek, hogy  Br.  különben  nagyon  fontos  megjegyzéseire  feleljen, 
okát  abban  lelheti,  hogy  a rahói  huczul  nyelvjárásban  talán  valóban 
hiányzik  ez  a jellemző  vonás.  Broch  maga  is  azt  mondja  legújabb 
művében,  hogy  ez  a vonás  «bei  den  Huzulen  anscheinend  nicht  mehr 
zu  konstatieren#  Slavisehe  Phonetik  1911,  160.  s k.  1. 

A 3.  e hang,  az  eredetre  nézve  egészen  más  e,  a mint  hallot- 
tuk: «nagyon  zárt  e,  igen  közel  az  y hez.  B.  nem  említi,  hogy  ez  az 
é egyenesen  váltakozik  y- vei,  mégis  néha  é-t  ír,  a hol  elemzése  sze- 
rint y- 1 kellene  várnunk:  45.  1.  zeíiznecé  «vasút#  [a  13.  1.  zeliznijéé, 
v.  ö.  ugyanezzel  a képzővel  25.  1.  kopycé  «boglya»,  23.  1.  jajesnycé 
« rántotta#],  knéh'ené  «urasszony»  *knéliyné  li.  [v.  ö.  26.  1.  «Ugvancsak 
gyakori  az  y hang  a nőnemű  családnevük  ?/?ié'-képzőjében»],  mese  10. 
marzena,  32.  marzenu  és  vsecéno .*) 

*)  A kisorosz  szótárak  nem  ismerik  a köznemű  vsóeeno  (ill.  vsá- 
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Az  y tárgyalásában  nem  pontos  a dryvá  «fa,  nem.  Holz*  = n. 
or.  drová  óbg.  drhvci  és  blychá  • bolha*  = n.  or.  blochá  óbg.  bHha- 
féle  esetek  beállítása,  1.  26.  1. ; a szerzőnek  azt  kellett  volna  monda- 
nia, hogy  óbg.  rb—lii  kapcsolattal  szembenálló  nagyorosz  ro — lo  he- 
lyett ry-ly- 1 hallunk,  a példák  közé  pedig  beiktathatta  volna  még  a 
13.  1.  említett  lyska  tkanál*  szót  is;  másrészt  örvendetes  tény,  hogy 
Ogonowski  hibás  fölfogását  (1.  36.  l.)-ezúttal  nem  követte. 

Ha  B.  nagyobb  anyaggyűjtés  alapján  írta  volna  meg  értekezé- 
sét, észre  vette  volna,  hogy  egy  szóban  y régi  é helyén  is  hangzik : 
a kisorosz  szótárak  drimdti  h.  a 42.  1.  azt  találjuk  hogy  «dryrntu 
szendergek  drymáty , ugyanúgy  hallotta  a szót  Broch  is  Ublyán,  1. 
Arch.  f.  slav.  Pb.  17  : 404.  Ugyanabból  a hiányos  előkészületből  folyt 
egy  apró,  említésre  is  alig  érdemes  hibácska  a 28.  1. : magyar  a-nak 
nemcsak  az  alom  « állam*  szóban  felel  meg  o,  hanem  a sómar  « sza- 
már# szóban  is,  1.  43.  1. 

Érdekes,  hogy  az  o « hangértékre  nézve  megfelel  a magyar 
labiális  rövid  íi-nak»,  1.  31.  1.,  más  o nincs  is!  ép  így  Volosin  Gyak. 
kisorosz  (rutén)  nyelvtan  1.  1.  és  Csopey  Butén-magyar  szótár  XXYI.  1. 
Broch  is  említést  tesz  egy  nyilt  kiejtésről,  de  csakis  ha  nem  követ- 
kezik palatális  hang  (a in  harter  Silbe*)  1.  Slav.  Phonetik  160.  1. 
A nemmagyar  kutatók  külömben  úgy  látszik  egyáltalában  nem  vették 
észre  ezt  az  eléggé  föltűnő  kiejtést.  A 31.  1.  egyébiránt  nagyon  pon- 
gyolán van  szerkesztve,  de  a szakértő  mégis  eligazodhatik  rajta. 

A 34.  1.  nem  szükséges  bo-t  régibb  i-bo- ból  magyarázni,  az  sem 
egészen  helyes  állítás,  hogy  «A  névmásoknál  jelió  helyett  csak  ho 
áll*,  hisz  a birtokos  névmást  helyettesítő  jelió  mindig  is  így  hangzik  : 
mese  32.  jehó  marzenu  «az  ő jószágát*. 

A mássalhangzókról  szóló  rész,  a Consonantismus  rövi- 
debb,  36 — 46.  1.,  « hiszen  alig  van  itt-ott  eltérés  a kisorosz  köznyelv- 
től*, 1.  37.  1.,  én  is  gyorsabban  végezhetek  vele. 

Ismeretes  tény,  hogy  a kisorosz  a magában  ejtett  szó 
végén  a zöngés  mássalhangzó  nem  változik  zöngétlenné,  úgy  mint  a 
nagyoroszban,  de  a mondatban  az  egybe  ejtett  szavak  bizonyára 
hatnak  egymásra,  a mint  ezt  Broch  följegyzéseibeu  világosan  jelzi  is. 


cyno)  alakot,  hanem  csakis  a nőnemű  usácyna-t  (1.  HRiNCENKO-nál  usácyna 
a.),  de  egy  Lembergben  1874-ben  nyomtatott  Lukácsevangéliomban  ( Evan - 
(jelije  Luki/),  a mely  a hangsúlyozásra  nézve  is  becses  forrás,  következe- 
tesen vsácyno- 1 találunk:  X:20,  XI:  41,  XII:  23  és  ennek  locativusa  o vsa- 
éynim , a melyet  B.,  a ki  különben  ragozhatatlannak  mondja  a szót,  szin- 
tén ismer:  ony  hovorj/ly  o vsecénim  ('mindenféléről  beszéltek*. 
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Bonkáló  a mesében  nem  jelzi  a szorosan  egybe  ejtett  szavaknál  az 
első  szó  végső  mássalhangzójának  a következő  szó  kezdő  mással- 
hangzójához való  hasonulását,  de  nyilván  csak  azért  nem,  mert  ez 
jóformán  magától  értetődik ; csak  épen  Ogonowski  egészen  vad  elő- 
adásával szemben  nem  ártott  volna  ennek  külön  kiemelése,  hisz  0. 
ezt  a hasonulást  még  a szó  belsejében  sem  akarja  elismerni  és  azt 
állítja,  hogy  a kisorosz  nem  mondja  azt  hogy  hlatkij,  hanem  úgy  a 
mint  írja  hladkij , nem  iaskij  hanem  t'azki j,  nem  lechko  hanem  lehko 
1.  63.  k.  1.  Ezzel  szemben  B.  helyesen  mondja,  hogy  a kazáty  « mon- 
dani)) -ból  származó  kdska  «mese»  zöngétlen  sziszegővei  hangzik,  hogy 
laclo- ból  látkaty  származik,  hogy  knyha  «könyv»  kicsinyítŐje  knyska-n&k 
hangzik,  nem  pedig  knyzka-nük,  a hogy  származása  szerint  írják  stb. 
stb.  1.  37.  1.  A főnevekkel  mindig  összeejtett  praepositiókat  is  mindig 
a kiejtéshez  híven  írja : vid  és  vit,  pid  és  pit,  z és  s.  Csak  egy  ki- 
vételt ismer:  « Kivételt  képez  a zöngétlen  v hang,  a mely  nem  megy 
át  zöngétlen  f- be»  — egy  vonás,  a mely  élesen  megkülömbözteti  a 
kisorosz  kiejtést  a nagyorosztól. 

Igen  jellemző  vonás  a kisoroszban  a régi  g helyén  ejtett  h is, 
a mint  ezt  B.  helyesen  említi  a következő  lapon,  de  sehogysem  lehet 
helyeselni,  hogy  B.  a Gutturales  czímű  fejezetet  így  kezdi : 

«A  torokhangú  mássalhangzók  ragozás  közben  más  hangokba 
mehetnek  át,  ép  úgy,  mint  az  óbolgár  nyelvben,  a nagyoroszban  azon- 
ban változatlanul  maradnak ; ez  képezi  a kisorosz  és  a nagyorosz 
között  a legnagyobb  külömbséget  a consonantismusban»  1.  37.  1. 

Ez  a képtelen  mondat  csak  annak  a badarságnak  az  átdolgozása, 
a melyet  OGONOwsKinál  találunk  a 64.  1.  A tényállás  az,  hogy  a kis- 
orosz megőrzött  a ragozásban  régi  alakokat,  a melyekben  k,  g,  eh: 
c,  z,  s-szé  váltak,  a nagyorosz  az  analógia  hatása  alatt  újakat  fej- 
lesztett, de  ehhez  a «consonantismus»-nak  mint  olyannak  semmi  köze. 
Hogy  mennyire  fejetlen  volt  Ogonowski  (és  az  utána  induló  Bonkáló), 
az  különösen  ott  tűnik  ki,  a hol  a Á-ból  lett  c,  A ból  (esetleg  eredeti 
bői)  lett  i-ről  beszél,  az  igeragozásban  a nagyoroszban  ép  úgy  vál- 
takozik k , g- vei  c és  i mint  a kisoroszban:  n.  o.  peku  peces , mogu 
mozes  kis  o.  peku  peces , mohu  mozes , a «consonantismus»  tehát  itt 
szakasztott  ugyanaz ; a főnévi  ragozásban  csak  azért  nem  találjuk 
már  ezt  a váltakozást,  mert  az  egyetlen  alak,  a melynek  ragja  - e , az 
egyes  vocativus  elveszett ! ! Hogy  Bonkáló  ezt  a képtelen  fejtegetést 
átvette,  azt  még  megbocsáthatnók  neki  valahogy,  fájdalmasabban 
érint,  hogy  a szóban  levő  hangváltozásokat  példákkal  nem  illusztrálta, 
mert  a példa,  a nyelvanyag  pontos  leírása  az  első.  Mert  hogy  volta- 
képen  hol  találjuk  még  a régi  alakokat,  azt  B.  előadásából  meg  nem 
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tudjuk,  csak  nagy  keresés  után  sejtjük  némileg  a tényállást.  Érteke- 
zésének egyetlen  egy  helyén  találtam  a (g)  h > z változásra  példát : 
na  rózi  «szarvon»  43.  1.  — nőm.  rih  «szarv»  2S.  1.,  k>c  változásra, 
még  ennyit  sem  találtam,  de  igenis  találtam  egy  adatot,  a mely  furcsa 
színben  tünteti  föl  ezt  «a  legnagyobb  külömbséget  a consonantismus- 
ban»,  a mely  állítólag  «a  kisorosz  és  nagyorosz  között*  észlelhető: 
a 10.  1.  a vivéenyky  több.  nőm.  találjuk  a 20.  1.  említett  vivs'enyk- 
hez.*)  Hol  marad  itt  az  annyira  földicsért  külömbség  a consonantis- 
musban,  mikor  kéíségtelen,  hogy  az  ilyen  szavak  régi  többes  nomi- 
nativusa  csakis  c-vel  hangozhatott  valamennyi  szláv  nyelvben,  kis- 
oroszban,  nagyoroszban  is  ? ! Ezen  a ponton  a kisorosz  nyelvben  is 
keresztül  tört  az  analógia  hatása,  a nagyoroszban  más  pontokon  is  — 
ennyi  az  egész  ! 

A 44.  lapon  a szerző  a de  «hol»  szót  helyesen  állítja  szembe 
az  óbg.  kiide-ve  1,  a 38.  1.  ellenben  a nigdé  « sehol*  szót  nem  óbg. 
nikhde  « sehol#  [vagy  nékT>de  « valahol*]  szóval  méri  össze,  hanem  egy 
lehetetlen  óbg.  íiégiide-ból  indul  ki  és  így  egy  mesterkélt  és  helytelen 
magyarázathoz  jut. 

A leggondosabb  revisióra  szorul,  a mit  a szerző  a bilabiális  u 
hangról  mond,  a melyet  a v tárgyalása  kapcsán  említ.  Kiírom  az. 
egész  helyet  : 

«Itt  említem  meg  a bilabiális  u hangot.  Igen  ritka  az  orosz 
dialektusokban.  Előfordul  a rahói  nyelvjárásban  is,  hogy  a szóeleji 
hangsúlytalan  o,  vocalison  végződő  szó  után,  vi-nak  (nagyon  lassú 
beszédben  néha  w-nak)  hangzik.  A de  und  1 hol  van  ő ? Pisid  nd  ubíd 
ebédelni  ment  stb.  — (1.  Vondrák  90.,  282.).# 

A szerző  itt  ok  nélkül  beszél  « orosz  dialektusokról*  általában, 
a helyett  hogy  a kis  oroszra  szorítkozott  volna  és  első  sorban  éle- 
sen szemügyre  vette  volna  a rahói  nyelvjárást ; hisz  igaz  lehetne  a 
szerzőnek  az  az  állítása,  hogy  a labiális  u «igen  ritka  az  orosz  dia- 
lektusokban# és  a mellett  a rahói  nyelvjárásban  igen  gyakori  lehetne, 
erre  csattanós  bizonyítékot  épen  Vondrák  szolgáltat,  a kit  B.  idéz. 
V.  azt  mondja  a bilabiális  u hangról:  «In  r.  Dialekten  áusserst  selten 
(Ugroruss.-Dial.  von  Ublja)*  1.  Vgl.  Gr.  1 : 2S3.  Már  pedig  az  ublyai 
nyelvjárás  csakúgy  hemzseg  a sok  bilabiális  u hangtól,  alapos  ismerője 
Broch  azt  mondja:  «Man  kann  unbedingt  sagen,  dass  grössere  Nei- 
gung  zűr  Aussprache  u [als  v]  bestand*,  1.  Arch.  f.  sl.  Ph.  17—363, 
de  v.  ö.  Arch.  19  : 8.  Hogy  milyen  gyakori  más  magyarországi  rutén 

*)  A vivsényki)  nem  áll  magában,  ott  van  mellette  a 10. 1.  a chdscív- 
nykíj  « erdőlakók #,  burényky , Vubaky  hímnemű  több.  nőm.,  szóval  ez  a 
rendes  alak! 
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nyelvjárásokban  a u,  arról  könnyen  meggyőződhetik  mindenki  Hnatjük 
szövegeiből,  1.  p.  o.  Legendy  i növeli  a 35.  legendát.  De  van  itt  más 
bökkenő  is.  Vondrák  az  idézett  helyen  csakis  az  eredeti  u hangról 
beszél,  a melynek  nyoma  több  szláv  nyelvben,  különösen  a nyelv- 
járásokban, még  kimutatható,  míg  többnyire  v lett  belőle, ~ Bonkáló 
azonban  egészen  másról  beszél,  egészen  más  kapcsolatban  is  beszél  e 
hangról,  ő egyáltalában  ritkának  mondja,  eredetére  való  tekintet  nél- 
kül, sőt  példáiból  kitűnik,  hogy  csakis  az  ít-val  váltakozó  ?í-ra  gondol! 
De  még  ilyen  eredetű  u- re  is  alig  találunk  értekezésében  példát,  1. 
még  a 26.  1.  zavdávjem  ho  u krymynál  «bűnfenyítő  feljelentést  tettem 
ellene »,  de  a mese  bői  kitűnik,  hogy  az  u : u váltakozás  ilyenkor  egé- 
szen szabályos  nyelvjárásában  : mássalhangzó  után  rendesen-  u- 1 talá- 
lunk, hangzó  után  u- 1.  Idézem  a példákat  abban  a sorrendben,  a 
mint  a mesében  egymásra  következnek : 8.  jak  biídes  ú Xisi  abys  u 
nocy  vdtru  ne  klav ; 10.  marzéna  use ; 13.  jak  se  uzénys ; 14.  tép  ér 
uzé;  20.  ta  se  yzenyv ; 25.  ta  u snih ; 31.  yz  gruné  u kóréi ; 35.  jak 
u seli]  43.  dvéri  utvoryla  a kinn  útik;  52.  zapér  jich  u chl'iv.  Csakis 
két  esetben  találunk  hangzó  után  u t és  nem  u- 1 a szókezdetben: 
7.  clióce  ucjjty  és  45.  ydé  u tréte  séló. 

A 36.  1.  azt  olvassuk:  «JésíthetŐ  a következő  nyolcz  mással- 
hangzó : X — magyar  ty  ; d!  = magyar  gy\  1=  magyar  ly  ; n = magyar 
ny\  £ = zj  ; s = sj  ; c — ej ».  A 42.  1.  a szerző  már  mintha  megfeled- 
kezett volna  erről,  azt  állítja  ugyanis,  hogy  a kúplu  « veszek® -félékben 
az  ajakhangokat  « lágyan®,  azaz  jésítve  ejtik,  «de  ezt  nem  szokás  kü- 
lön jelölni®.  Beszélgetés  közben  ezt  az  állítást  visszavonta,  mikor 
figyelmeztettem  rá,  hogy  ő tiszta  p b m v t ejt  az  ilyen  alakokban. 
Bonkáló  azt  pl.  hogy  « szeretek®  úgy  mondja  hogy  l'úblu , a mint  írja. 
Nagyon  érdekes,  hogy  Broch  is  így  írja,  pedig  hát  ő phoneticus  és  a 
kiejtés  legapróbb  színezeteit  igyekszik  megjelölni  és  a mi  még  hozzá- 
járul, ő igenis  nem  tagadja,  úgy  mint  Bonkáló,  hogy  az  ajakhangok 
jésítve  is  ejthetők,  ő szerinte  pl.  az  óbg.  Xubi — lubéte  « szeress,  szeres- 
setek® alakoknak  az  ublyai  nyelvjárásban  szabályosan  megfelel  luby — 
l'ub’ite  vagy  a mint  ő írja  l'ubi' — lub’í'te , az  óbg.  kupi — kupéte  impera- 
tivusnak  pedig  kupi — kűp'ite,  1.  Archiv  17  : 350.  1.  U.  o.  a 373.  1. 
újra  olvassuk  az  imperativus  több.  2.  személyét  jésítéssel  (lüb'íte ),  a 
praes.  egy.  1.  sz.  pedig  ugyanabban  a sorban  tiszta  ajakhanggal 
(lublu ),  a következő  sorban  a praes.  több.  3.  sz.  ép  így  (lubl'oet! ), 
szakasztott  így  Arch.  19  : 14.  Látni  való,  az  ublyai  nyelvjárásban  a 
több.  3.  sz.-be  is  belehatolt  az  egy.  1.  sz.-ből  az  X XiXbXu XnbXeeX , 
pedig  eredetileg  ott  nem  volt  X v.  ö.  óbg.  XubXa  : XubX$trb , nagyorosz 
XubXú : Xúb'at.  Minthogy  a rahói  nyelvjárásban  is  így  van,*v.  ö.  45. 
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tilde  ne  roble  liicó  «az  emberek  nem  dolgoznak  semmit*,  ezt  jó  lett 
volna  fölemlíteni.  Megjegyzem  még,  hogy  az  egész  fejlődést,  a melyről 
itt  szó  van,  nem  lehet  az  «assimilatio»  fogalma  alá  hozni,  a mint  azt 
B.  a 44.  1.  olvassuk  (labiális  «vocalisoknál*  h.  ott  természetesen : 
consonansoknál  olvasandó).  A bj,  pj,  mj , bői  fejlődött  régi  bt,  ptr 
mt,  vt-ben  az  l nem  lehet  a b,  pf  m,  v-nek  a j-hez  való  assimilatió- 
jának  az  eredménye,  hanem  csakis  a nehezen  egymással  összeköthető 
hangok  közt  fejlődött  átmeneti  hang.  A mi  a legrégibb  időben  a kö- 
zös szláv  nyelv  egy  részében  megtörtént,  az  kicsit  más  alakban  ismét- 
lődött a kisoroszban,  ha  m és  j későbbi  hangfejlődés  következtében 
újra  összekerült.  B.  előadásából  a tényállás  ugyan  tisztán  kivehető,, 
de  a fejlődés  magyarázatába  belecsúszott  Vondrák  összehasonlítő 
nyelvtanából  egy  félreértés,  a melyet  a szerző  még  megszerzett  egy 
helytelen  föltevéssel,  úgy  hogy  kész  a zűrzavar.  Idézem  B.  fejtegeté- 
sét, hogy  a csomót  könnyebben  kibogozhassam  : 

« Figyelmet  érdemel  az  m-\-j  = mii  hangfejlődés.  Az  oroszban 
szabálszerint  mt  nek  kell  állania,  de  a nagyoroszban  is  találkozunk 
mii- el  (1.  Sobolevskij4  140,  VoNDEÁKnál  is  idézve  Gr.  I.  288.)  mnjciso> 
pamnjatb , rumnjanyj , imnja.  Gyakoribb  a kisoroszban*),  1.  43.  1. 

Először  is  az  az  állítás,  hogy  «a  nagyoroszban  is  találkozunk 
mii-eb , Vondrák  művéből  került  ide,  a ki  nem  elég  figyelmesen  olvasta. 
Soeolevskij  szavait  és  azt,  a mit  S.  a kisorosziból  mondott,  a nagy- 
oroszra értette.  B.  utána  nézett  ugyan  S.  nél,  és  minthogy  kezében  a 
Lekcii  po  istorii  russkcigo  jazykci  ez.  művének  újabb,  negyedik  kiadása 
volt,  a lapszámot  ki  is  javította  ahhoz  képest,  de  nem  vett  magának 
fáradságot,  hogy  a maga  fejével  gondolkodjék.  Ez  az  egyik  hiba,  a 
másik  az,  hogy  egészen  önkényesen  fölteszi,  hogy  «az  oroszban  sza- 
bály szerint  m/’-nek  kell  állania »,  hát  erről  szó  sincs,  sem  nem  kell 
állania,  sem  nem  áll. 

Hogy  szókezdő  mii-bői  azután  könnyen  lehet  n,  az  érthető  dolog, 
a rahói  miié  = óbg.  mp  « engem » szóval  szemben  p.  o.  igen  gyakran, 
találunk  mna-ból  lett  na  alakot,  — szakasztott  így  lett  *miurskyj  = 
óbg.  morskyj  melléknévből  nírskyj,  a melyet  B.  hibásan  nem  itt  említ,, 
hanem  az  előtte  álló  bekezdésben,  azok  alatt  az  esetek  alatt,  a me- 
lyekben mn  és  n váltakoznak  egymással » : «?i  < m:  nírskyj  tengeri,. 
more  tenger  pl.  nírská  svyii'é  tengeri  malac  *>. 

A ritka  dz  hangnál  el  kellett  volna  választani  az  eredeti  szava- 
kat az  oláhból  átvettektől,  mert  a jelenségről  tiszta  képet  csak  így 
nyerhetünk,  következtetéseket  is  csak  ilyen  tudományosan  rendezett- 
anyagból  lehet  vonni ; tehát  első  helyre  kellett  volna  tenni  a követ- 
kezőket : dzvin  = n.  o.  zvon,  dzveriíty  = n.  o.  z vénét,  dzérkalo  = n.  o- 
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zerkalo  és  csak  azután  az  oláhból  átvett  szavakat  ( bryndzé , dzémá , 
dzér ) eredetük  pontos  megjelölésével. 

Említést  érdemel,  hogy  a dz  kapcsolat  csak  egy  pár  idegen 
szavukban  hallható,  mert  bizonyára  idegen  a fíndzé  « fin dzsá»  n kívül 
a másik  két  szó  is,  a melyet  B.  fölhoz  : dzúgas  [idegen  voltát  már  a 
g sejteti!]  «vaskaró  kövek  kiemelésére#  és  dzúrdzék  « kopasz  meredek 
hegyoldal#  1.  44.  1.  Ez  érdekes  azért,  mert  külömben  a dz  épen  nem 
ritka  a kisorosz  köznyelvben  és  a nyelvjárásokban,  különösen  dj- ból 
lett  z helyén  olyan  alakokban,  mint  vydzu  «látok»,  chódzu  «megyek», 
a melyekben  régebben  nemcsak  Ogonowski,  1.  76.  1.,  hanem  nálánál 
sokkal  különb  nyelvészek  is  nem  a többi  alakból  behatolt  d- 1 láttak 
{v.  ö.  vydys,  vjjdyt  stb.,  chódys  chódyt  stb.),  hanem  régibb,  eredetibb 
alakot.  Hogy  a rahói  nyelvjárás  ilyenkor  csakis  a i-s  alakot  ismeri 
( vyza , chózu),  azt  B.  más  helyen  említi,  1.  40.  1. 

A mi  a prsesens  3.  személyeinek  a végső  í-jét  illeti,  a két  fő- 
typusban  a következő  módon  állanak  egymással  szemben  az  alakok : 
egy.  májé:  több.  májút  1.  34.  1.  és  v.  ö.  41.  1. 
egy.  chódyt:  több.  chód'e  1.  45.  1.; 

a májút  «habent»  így  külömböztethető  meg  a májú  «habeo»-tól,  a 
■chódyt  « jár » -féle  alakok  pedig  az  y- re  végződő  imperativus  egy.  2. 
sz.-től.  Különösen  a chód'e \ róbl'e  45.  1.,  chvale \ morcé  33.  1.,  luble, 
nalóvle  ryby , zatopl'é  v pic  (szóbeli  közlés) -féle  alakok  érdemelnek 
említést,  mert  velük  szemben  a kisoroszban  rendesen  t- n illetőleg 
még  régibb  í'-n  végződő  alakokat  találunk ; Verchratskij  a bukovinai 
huczul  nyelvjárásból  is  följegyzi  ezeket  a t nélkül  való  alakokat,  1 
Jagic-Festschrift  431.  1. 

A hangtan  végén  a « Rövidítések#  czím  alatt  olyan  érdekes 
anyagot  találunk,  hogy  megérdemli,  hogy  egész  terjedelemben  kiírjam : 

«A  hucul-kisorosz  nyelvjárás  igen  szereti  a rövidítéseket.  Ilye- 
nek : móz  lehet  neked  mózes  helyett ; chóc  akarsz  eh óces -hői,  á ío 
choc  Yvá?  ugyan  mit  akarsz  te  János?  Leggyakoribb  a vocativusban, 
sőt  egyes  szavaknál  már  csakis  a rövid  alakot  használják.  Szokottak b 
közhasznált  rövidítések  a következők:  brá ! barátom,  pajtásom,  test- 
vérem, bráte  helyett,  cliló  te  fiú,  chlópe  h. ; a gyakori  keresztneveket 
mindig  megrövidítik  Aksé!  Akseno  h.  te  Aksenija  ; Háfí ! te  Zsófi; 
Le!  te  Elek,  te  Sándor  Lésu  h. ; ( Les  Áleksij-nek  é3  Áleksánder- nek 
a kicsinyítője)  ; Ólé!  te^Ilona  Oléno  h.j  Yvá!  te  Iván  Yváne  h.; 
Pe ! te  Péter  Petre  h. ; Ste  ! te  István  Stéfáne  h.  Rendesen  rövidítve 
szólítják  az  atyát  és  az  anyát:  né  t.  i.  ne'nu  te  atyám!  má  te  anyám 
e h.  mámo.  — Hogy  a nevekot  rövidített  formában  használják,  ennek 
valószínű  okát  a geográfiái  viszonyokban  kereshetjük.  A huculok  szét- 
szórtan egymástól  távol  élnek,  egyik  hegyről  a másikra,  egyik  háztól 
.a  másikig  nagyot  kell  kiáltani,  ha  valamit  közölni  akarnak  egymással 
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s azért  felhívásra  a rövid  alakot  használják.  A vocalisra  végződő  két- 
tagú szó  igen  alkalmas  a kiáltáshoz  s könnyen  hosszan  hangoztat- 
ható. (Az  egytagú  elé  hej  szócskát  tesznek  pl.  hej  má /)• 

Erre  következik : A galicia-lmkomnai  s a rahói  hucul  nyelvjárás 
rövid  egybevetése,  egy  nagyon  is  elhamarkodott  összeállítás,  a mely 
nem  készült  az  egész  itt  tekintetbe  jövő  anyag  fölhasználásával/ nem 
említi  B.  egyebek  közt  VERCHRATSEunak  a bukovinai  huczulok  nyel- 
véről írt  kis  értekezését,  a mely  a Jagic-Festschriftben  látott  nap" 
világot.  Én  csak  egyetlen  egy  jelenségről  kívánok  szólni.  Hallottuk, 
hogy  a rahói  nyelvjárásban  'a  helyén  ’é  hangzik,  míg  ja  megmarad 
az  egy  jejcé  « tojás » szót  kivéve.  Ezt  a két  esetet  B.  fönt  a hangzók- 
ról szóló  részben  egymással  bizonyos  kapcsolatba  hozta  és  egymás 
mellett  tárgyalta,  1.  22.  s k.  1.,  akkor  azt  hallottuk,  hogy  a nem- 
magyarországi huczuloknál  'a  «csak  itt-ott » változik  meg,  ellenben 
ja  helyén  sokkal  sűrűbben  találunk  je  ejtést.  Verchratskij  értekezé- 
séből azt  látjuk,  hogy  a bukovinai  huczulok  ' a helyén  egészen  követ- 
kezetesen e hangot  ejtenek,  de  hogy  azonfölül  a szókezdő  vagy  a szó 
belsejében  hangzóra  következő  ja- 1 is  mindig  így  ejtik.  A két  huczul 
terület  összehasonlítása  alkalmával  B.  jónak  látta  a ja  kapcsolatot  az 
1.  sz.  alatt  tárgyalni,  a 'a  t pedig  egészen  külön  a 4.  sz.  alatt  ilyen 
rejtélyes  köntösben : «4.  A rahói  nyelvjárás  kihangzó  c'e-jének  a galicia- 
bukovinai  nyelvjárásban  6a  felel  meg:  molodycé — molodyca .»  Mikor  pedig 
hat  pontba  foglalt  összehasonlításával  elkészült,  észleleteit  így  foglalja 
össze  : «A  rahói  dialektus  tehát  eltér  a hucul  köznyelvtől ; legjellemzőbb 
hangjai  az  e s az  y,  mint  láttuk,  több  eredeti  hangnak  felelnek  meg. » 

Az  í/-ben  nem  tudom,  milyen  külömbséget  talál  a közhuczul  és 
a rahóvidéki  közt,  az  említett  hat  pontban  nem  említi,  fönt  pedig  a 
Vocalismus  alatt  azt  mondja:  «A  rahói  hucul-kisorosz  nyelvjárásban 
is  ott  áll,  a hol  a kisorosz  köznyelvben  a hangtörvények  szerint  állania 
kell » 1.  25.  1.  Az  é'-re  nézve  igaz  a 4.  p.  a.  azt  mondta,  hogy  «a  ga- 
licia-bukovinai  nyelvjárásban*)  megmaradt  a régi  'a,  de  a bukovinai 
huczulokról  tudjuk  hogy  'a  helyén  e-t  ejtenek,  azt  pedig  hogy  ja 
helyett  jé  a nemmagyarországi  huczuloknál  nagyobb  területet  foglal 
el,  B.  maga  is  említi  az  1.  pontban. 

Az  utolsó  két  lapon  egy  pár  dalocskát  és  egy  kis  elbeszélést 
találunk ; a dalokat  B.  le  is  fordította,  fájdalom,  kicsit  szabadon, 
hogy,  a mint  nekem  mondta,  a dallamot  éreztesse.  Így  p.  o.  a II.  dal 
3.  versszakában  a 2.  és  4.  sor  ( Suchí  dúby  cvyly  « száraz  tölgyek  virá- 
goztak') és  syrénki  povjely  ^nedvesek  elhervadtak »)  fordítása  így  hang- 
zik : Korhadt  tölgy  is  éledt  — ~ elszáradt  az  élet. 

Hogy  különben  milyen  fontos  a nyelv  megismerésére  a szöveg, 
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azt  ez  a pár  sornyi  közlés  is  bizonyítja.  En  fönt  rámutattam  arra  a 
különös  jelenségre,  hogy  s e-ből  lett  i előtt  nem  jésül  ebben  a nyelv- 
járásban és  íme  az  értekezés  legeslegvégén  olvasható  kis  elbeszélésből, 
a mely  mindössze  nyolcz  sorból  áll,  kiolvashatjuk,  a mire  az  egész 
értekezésben  adatot  nem  találtam,  hogy  z sem  jésül  az  említett  hely- 
_ zetben : jísty  «enni»  mellett  azt  olvassuk  ugyanis  hogy  yzisty  ((meg- 
enni® és  ennek  multi dejű  igenevét  yzív. 

Az  a sok  hiba,  a melyet  talán  kicsit  kíméletlenül  föltártam, 
mert  B.-t  olyan  embernek  ismerem,  a kit  lehet  is  érdemes  is  helyes 
útra  terelni,  és  mert  a rideg  formalismust,  a mely  Ogonowski  gyak- 
ran említett  munkájában  és  Verchratskij  valamennyi  művében  meg- 
nyilvánul, a legnagyobb  veszedelmet  látok,  mondom  mind  az  a sok 
hiba  nem  változtat  azon  a tényen,  hogy  B.  első  tudományos  dolgo 
zata  hasznos  és  hogy  abból  nyelvjárásáról  elég  tiszta  képet  nyerünk. 
A rahóvidéki  nyelvjárásban  az  o úgy  hangzik  mint  a magyar  labiális 
a (az  a,  a melyet  rendesen  nem  szokás  külön  jelölni,  illabiális,  mint 
a szláv  nyelvekben  rendesen,  B.  d-val  írja,  ha  nincs  rajta  hangsúly, 
én  külön  jelzését  fölöslegesnek  tartom).  A zárt  szótagban  álló  e,  o-ból 
i lesz,  nem  úgy  mint  a többi  magyarországi  nyelvjárásokban  u,  ü,  ö; 
az  o-ból  keletkezett  i is  jésíti  néha  az  előtte  álló  mássalhangzót, 
a-ból  e lesz,  ja  azonban  megmarad,  az  egy  jejcé  « tojás®  szót  kivéve. 
Hangsúlytalan  e nem  változik  i-vé.  A szó  és  szótag  végén  álló  Z-ből 
v lesz,  kivéve  a hímnemű  főnevek  egyes  nominativusát,  a hol  az  ana- 
lógia megint  helyreállította  az  Z-t : dávjem  : dálam  « adtam®  (hím- 
nemben és  nőnemben!),  de  vil : víla  «ökör»  (nőm.  gén.).  Az  igerago- 
zásból említést  érdemel,  hogy  a praesens  3.  személyében  a t elveszett 
az  olyanokban  mint  Húble  « szeretnek®,  a májút  «habent» -félékben 
megmaradt,  nyilván  mert  külömben  összeesett  volna  a praes.  1.  sz.-vel 
(májú).  A praesens  több.  1.  sz.  mindig  -mo-n  végződik. 

Sok  érdekes  apróság,  érdekes  néprajzi  és  társadalmi  megjegyzés 
található  szétszórva  az  értekezésben,  itt-ott  egy-egy  érdekes  kifejezés 
is:  vivsenyky  «zabevők»  mint  gúnynév,  1.  10.  és  20.  1.  (a  kisorosz 
szótárak  nem  ismerik  ezt  a jelentést !) ; totó  velyky  ftlozóf  azt  jelenti : 
«az  nagyon  furfangos  ember®,  1.  31.  1.;  a katholikusokat  ((németek- 
nek# hívja  a rahói  rutén:  u nímciv  na  virgánách  lírájut  «a  néme- 
teknél (t.  i.  a latin  szert,  katholikusoknál)  orgonáinak#,  1.  41.  1. 
Hangtani  szempontból  érdekes  a spokíjnyj  helyett  használt  supokíjnyj 
«csendes,  nyugodt#,  1.  35.  1.  Szóval  én  csak  örömmel  üdvözölhetem 
B.  első  munkácskáját  és  reményiem,  hogy  kifogásaim  őszinte  és  apróra 
vett  kifejtése  nem  veszi  el  kedvét  a megkezdett  munka  folytatásától, 
a melyben  mindig  szívesen  támogatni  fogom.  Asbóth  Oszkár. 


